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..1d daonra na tire ag athrt le blianta beaga anuas. Taé méadu suntasach tagtha ar lion na
n-imirceach inar measc. Ta na teangacha ura agus na gnéithe cultdir nua ag saibhrit agus
ag blathd dr geultdir féin. Ta muid ag éiri nios ilchultartha agus nios ilteangai in aghaidh na
bliana. Is coir go mba chuis cheiliurtha é sin — go hdirithe nuair a chuidionn sé linn meas a
chotht ar ar dteanga féin.

Caithfidh muidne, mar phobal Gaeilge, déiledil leis na tionchair ura seo ar fad. Deir daoine
nach miste don Ghaeilge dul i ngleic le saol an aont haois is fiche, ach td sé sin ag tarld i
ngan fhios duinn...

..Is le gach aicme agus le gach gripa de phobal na tire seo an Ghaeilge — iad siud sa
Gaeltacht agus lasmuigh di, muintir na mbailte méra agus muintir na tuaithe, sliocht na
n—imirceach agus an pobal seanbhunaithe.

Uachtarén na hEireann, Mdire Mhic Ghiolla losa ag oscailt go hoifigitiil
Oifig an Choimisinéara Teanga sa Spidéal, Co. na Gaillimhe ar an Mdirt 13 Medan Fémhair 2005.

An tUachtardn Madire Mhic Giolla fosa, An Dr. Martin McAleese, agus
An Coimisinéir Teanga, Sedn O Cuirredin leis an Aire Eamon O Cuiv, T.D.
agus foireann Oifig an Choimisinéara Teanga ag oscailt oifigitil na
hOifige, 13 Medn Fémhair 2005.

President Mary McAleese, Dr. Martin McAleese, and An Coimisinéir
Teanga, Sedn O Cuirredin with Minister Eamon O Cuiv, T.D, and the staff
of Oifig an Choimisinéara Teanga at the official opening of the Office,
13 September 2005.

Ar chul 6 chlé / Back row, from left: Damhnait Ui Mhaolduin, Bainisteoir
Oifige, Orla de Btirca, Laura Pathe, Cdit Ui Mhaoilriain, Ciardn O Rdighne.

The population of Ireland is changing in recent years. There is a significant increase in the
number of immigrants in our midst. The new languages and new cultural features are
enriching and enhancing our own culture. We are becoming more multicultural and more
multilingual, year by year. This should be a matter of celebration — particularly when it helps
us to value our own language.

We, as members of the Irish language community, must deal with these new influences.
There are those who say that Irish must come to grips with life in the 21st century, but that is
already happening even without our knowledge...

..the Irish language belongs to every class and every group in this society — those within the
Gaeltacht and outside it, urban and rural dwellers, the descendents of immigrants and the
long-established community.”

The President of Ireland, Mary McAleese officially opening the offices of
An Coimisinéir Teanga in An Spidéal, Co. Galway on Tuesday 13 September 2005.
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Raiteas Misin
Mission Statement

“Ag cosaint cearta teanga”

Seirbhis neamhspledch d'ardchaighdedn a chur
ar fail i gcomhlionadh ar ndualgais reachtuil le
cinnti go ndéanann an statchéras beart de réir a
bhriathair maidir le cearta teanga.

Cothrom na féinne a chinntit do chach tri gheardin
maidir le deacrachtai teacht ar sheirbhisi poibli tri
Ghaeilge a laimhsedil ar bhealach ata éifeachtach,
gairmidil agus neamhchlaonta.

Eolas soiléir, cruinn a chur ar fail:

o don phobal maidir le cearta teanga, agus
o do chomhlachtai poibli maidir le dualgais teanga.

“Protecting Language Rights”

To provide an independent quality service whilst
fulfilling our statutory obligations to ensure State
compliance in relation to language rights.

To ensure fairess for all by dealing, in an
efficient, professional and impartial manner, with
complaints regarding difficulties accessing
public services through the medium of Irish.

To provide clear and accurate information:

o to the public in relation to language rights, and

o to public bodies in relation to language
obligations.

k& Bhi an tionchar a d'imir roinnt oifigeach ar Bhéarloiri
iad, leithéidi oifigigh phinsin, cléirigh dhuiche agus
chomhairle chontae, oifigigh fdirithinte, bailitheoiri ratai,
dochtdiri, oifigigh Bhord na gCeantar Cung agus
Choimisiun na Taldn, i ngan fhios doéibh féin, ar
thuathdnaigh bhochta, aineolacha, ar chainteoiri
duchasacha Gaeilge iad, ar an gcuis is mo le meath
tapa na teanga. Ba mhinic a chuir na daoine a
mbochtaineacht agus a n-ainnise féin i gcodarsnacht
le cuma shdculach na n-oifigeach agus is ar an
nGaeilge né ar easpa oideachas Béarla a chuireadar
an locht as a mi-adh féin. 13

An Canénach Munnelly, Sagart Paréiste as Co. Mhaigh Eo,
ag tabhairt fianaise do Choimisiin na Gaeltachta i 1926.

tk Ta an-athas orm go bhfuil stddas oifigitil agus oibre
tugtha don Ghaeilge san Aontas Eorpach. Deimhnionn
seo ag an leibhéal Eorpach meas agus stddas dr
gcéad teanga oifigidil. Is céim shuntasach phraiticidil
don Ghaeilge i seo, agus cuireann sé le mdrpholasai
tacaiochta Ididir don teanga sa bhaile...

..Cuirfidh an moladh go mor le stddas na Gaeilge san
AE. Airitear an Ghaeilge i measc teanga is fiche oibre
is oifigivil de chuid an Aontais. )

An tAire Gnéthai Eachtracha, Dermot Ahern, T.D. ag fdiltiu
roimh chinneadh Airi Gnéthai Eachtracha an Aontais
Eorpaigh glacadh d'aonghuth le moladh Rialtas na
hEireann go dtabharfai stadas oifigitil agus oibre don
Ghaeilge san Aontas Eorpach — 13 Meitheamh 2005.

kk The influence which a number of English-speaking

officials such as pension officers, district and county
council clerks, relieving officers, rate collectors,
doctors, C.D. Board and Land Commission Officials,
etc,, unconsciously exerted on a poor and ignorant
Irish-speaking peasantry was largely responsible for
the rapid decay of the language. The people
frequently contrasted their own poverty and misery
with the comfortable appearance of the officials and
attributed their own misfortune to the Irish language,
or rather to their want of an English education.})

Canon Munnelly, Parish Priest from Mayo, giving evidence
to Coimisiun na Gaeltachta in 1926.

Lk I am very pleased that the Irish language has been

accorded official and working status in the European
Union. This affirms at European level the dignity and
status of our first official language. This represents a
particularly  significant practical step for the Irish
language, and complements the Government's wider
policy of strong support for the language at home...

..The proposal results in a major enhancement of the
status of the Irish language in the EU. It becomes the
twenty-first official and working language of the Union. )

The Minister for Foreign Affairs, Mr. Dermot Ahern TD.
welcoming the decision by EU Foreign Ministers to
unanimously approve the Irish Government's proposal to
accord official and working status in the EU to the Irish
language - 13 June 2005.
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REAMHRA

Imeallach né Larnach?

Ta suil in imeacht ama go gcabhroidh Acht na
dTeangacha Offigitla 2003 le hait na teanga i saol
poibli na tire a bhogadh 6n imeall go hionad
ldrnach agus go neartdfar an tuiscint in intinn an
phobail gur gné thabhachtach agus luachmhar
dar saol i an Ghaeilge — {ina sbcmhainn seachas
ina dliteanas.

Cé gur cuireadh tus leis an bproiseas le hOifig an
Choimisinéara Teanga a bhund in earrach na
bliana 2004, is féidir a r& gurbh i an bhliain 2005
an chéad bhliain iomldan i mbun feidhme don Oifig.

Is ceart a mheabhry, afach, nach raibh i bhfeidhm
le linn na bliana sin ach cuid dfhordlacha Acht na
dTeangacha Oifigidla 2003, mar go raibh sé
leagtha amach on tus gur de réir a chéile agus
thar thréimhse ama a thabharfai fordlacha
iomldna an Achta i bhfeidhm.

De bharr an struchtlir sin, bhi teorainn fés le
réimse oibre agus le hudards na hOifige sa
tréimhse bliana seo. Ar an 14 1uil 2006 - trf bliana
On uair a shinigh an tUachtardn an tAcht ina dhli -
a thiocfaidh gach fordgil den reachtaiocht i
bhfeidhm.

Is 1éir nach mbeidh tionchar iomldn agus éifeacht
na reachtaiochta nua seo le sonrd go dti go
mbeidh:

na fordlacha ar fad i bhfeidhm,

rialachdin déanta faoin Acht i dtaca le hasdid
na Gaeilge i bhfégraiocht, comharthaiocht,
staiseandireacht agus fogairti béil agus

e go mbeidh bailiilchan mor scéimeanna
teanga daingnithe le comhlachtai poibli
faoin Acht.

Go deimhin, dfhéadfal a r&d gur sna blianta a
leanfaidh neadd agus daingnit dhualgais iomldna
na reachtaiochta sa stétchoéras is féidir a bheith ag
suil le fiorthorthai, 6 tharla gur proiseas seachas
morghniomhartha aonair atd mar chroildr ag cuid
mhor de struchtdir an Achta.

FOREWORD

Marginal or Mainstream?

It is expected over time that the Official Languages
Act 2003 will help bring the Irish language from the
margins into the mainstream of public life in Ireland
and help strengthen the public’s understanding of
the Irish language as an important and valuable
facet of our lives — an asset not a liability.

Although the process of establishing the Office of
An Coimisinéir Teanga began in the spring of
2004, this past year - 2005 - was its first full year
in operation.

However, only a limited number of the provisions of
the Official Languages Act were in force during this
time. The modus operandi is that the provisions of
the Act are being introduced gradually over a
period of time.

As a result of this arrangement, the remit and
regulatory authority of this Office was limited during
the year 2005. All provisions of the legislation will
be in force on the 14 July 2006, three years after
the signing of the Act into law by the President.

It is clear that the full effect and influence of the
new legislation will not be fully apparent until such
time as:

all the provisions of the Act are in force,

regulations are made under the Act in relation
to the use of Irish in advertising, signage,
stationery, and oral announcements and

e a substantial number of language schemes
are confirmed with public bodies under
the Act.

Since the Act is structured in such a way as to
have at its core a process, rather than individual
significant actions, it is only when the full provisions
of the Act have become established and
embedded in the State sector that its full benefits
will be evident.
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Geardin

Thdinig glanmhéadl de 36% ar lion iomldn na
ngeardan, fadhbanna agus deacrachtai a cuireadh
i lathair na hOifige le linn na bliana i gcompardid
leis an gcéad tréimhse 10 mi dftheidhmiu na
hQOifige in 2004. Is ionann ¢é sin agus
mednmhéadu de 14% ar bhonn bliana iomldine.

Le linn na bliana 2005 lean m'Oifig den straitéis
eatramhach gur choir, i gcdsanna nach raibh
dualgais reachtila fos i bhfeidhm, an oiread
cabhrach agus ab fhéidir a sholdthar de réir
‘spiorad na reachtaiochta” do bhaill den phobal a
chreid go raibh cuis geardin acu de bharr
deacrachtai n¢ fadhbanna le seirbhisf trf Ghaeilge
On statchoras.

Fuair m'Oifig comhoibrit chuige seo ¢ chuid mhor
de chomhlachtai poibli na tire, fit i gcasanna a bhi
lasmuigh de na dualgais dlithidla a bhi orthu faoin
Acht agus ba mhér agam € seo.

On nGaeltacht a thainig 34% de na geardin le linn
2005 agus thdinig an 66% eile ¢ cheantair
lasmuigh den Ghaeltacht.

Ba é Contae Bhaile Atha Cliath arfs an contae is
mo as a dtdinig geardin (37%) agus Contae na
Gaillimhe sa dara hdit (17%).

Eolas

Leanadh de na hiarrachtai le heolas a scaipeadh

ar an bpobal faoi rol agus feidhmeanna na hOifige

agus cearta teanga an phobail faoin Acht:

e trf Iéachtai, seiminedir agus 6cdidi poibli eile
(29 acu le linn na bliana 2005),

e tri agallaimh leis na medin chumarsdide (85
acu le linn na bliana),

e 1t fheachtais oideachais do dhaltai dara leibhéal,

e trf fhorbairt bhreise ar an suiomh gréasdin
www.coimisineirie,

e tri fheachtas fograiochta teilifise, raidié agus
nuachtdin agus

e trf chuairteanna réigiunacha.

Le linn na bliana rinneadh teagmhdil thar ceann
comhlachtai poibli le m'Oifig ar 153 6cdid éagsuil
le ceisteanna ar leith n6 le Iéargas iomldn a thdil
maidir le dualgais teanga faoin Acht.

Complaints

The total number of complaints, problems and
difficulties increased during the year by 36%
compared to the first 10 month period of operation
of my Office in 2004. This represents an increase
of 14% on an annual basis.

In cases where statutory obligations were not yet in
place, my Office continued during 2005 with the
interim strategy of seeking to give as much help as
possible within the “spirit of the legislation” to
people who believed they had grounds for
complaint because of difficulties or problems in
accessing state services in Irish.

My Office received the cooperation of many public
bodies throughout the country, even in those
situations where strictly speaking no legal
obligations were attached under the Act and |
appreciated that approach.

One third of complaints (34%) came from
Gaeltacht areas with the remaining 66% from non-
Gaeltacht areas.

Co. Dublin was again the county which provided
most complaints (37%) with Co. Galway in second
place (17%).

Information

We continued to promote understanding of our role
and functions — and the issue of language rights
under the Act:

e through lectures, seminars and other public
occasions (29 events during 2005),
e by media interviews (85 during the year),

e through an education campaign at second
level,

e by further development of our website
www.coimisineirie,

e by an awareness campaign on television,
radio and newspapers and

e through regional visits.

During 2005, advice was sought from my Office on
153 occasions on behalf of public bodies in
relation to specific obligations or general briefings
on the provisions of the Official Languages Act.
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Lean m'Oifig freisin d'fheachtais mhonatdireachta
le cinntil go raibh comhlachtai poibli ag cloi le
fordlacha an Achta.

Bliain shuntasach

Nil aon amhras ann ach gur bliain shuntasach a bhi
in 2005 i dtaca le cursai na teanga go gineardlta.

Fograiodh i Mi an Mheithimh go raibh glactha
d'aonghuth le moladh Rialtas na hEireann go
dtabharfai stadas oifigitil agus oibre don Ghaeilge
san Aontas Eorpach.

Leanadh le linn na bliana le diospoireacht
rithdbhachtach - spreagtha ag Tuarascdil
Tionscnaimh na hOifige seo — maidir le héifeacht an
chorais oideachais le liofacht bhunudsach sa teanga
a thabhairt do dhaltai scoile i bhfianaise na
hinfheistiochta atd & déanamh i muineadh na
Gaeilge. Is Iéir on aisthreagra a fuair m'Oifig le linn
2005 gur diospoireacht i seo nach geriochnoidh go
sésuil go mbeidh leasuithe i gceist a fhagfaidh
liofacht bhunusach sa teanga ag daltai ar fhagdil an
chorais oideachais daéibh.

Chinntigh an fas faoin gcoéras gaelscolaiochta go
raibh aitheantas tugtha in 2005 do ghaelscoileanna
i ngach ceann de na 26 contae. Rinne na medin
Ghaeilge tuilleadh dul chun cinn i measc an phobail.

Sa Ghaeltacht, rinne an Bord Pleandla cinnti
suntasacha le linn na bliana i dtaca le cursai
pleandla agus scéimeanna tithiochta agus dthogair
Udards na Gaeltachta beartas forbartha le straitéis
nua teanga. Dfhoilsigh an Chomhairle um
Oideachas Gaeltachta agus Gaelscolaiochta
tuarascdil thdbhachtach ar chuirsal oideachais sa
Ghaeltacht freisin.

An Ghaeilge i gcomortais sa statseirbhis

Is cuis iontais agus diomd dom, dfach, ag trath a
bhfuil tis & chur le feidhmid Acht na dTeangacha
Offigitla an t-eolas atd & fhoilsiu sa tuarascdil seo
maidir le creiditint don Ghaeilge i gcomortais
girthe  sa  statseirbhis  (féach  “Cdasanna
Roghnaithe”).

Cuireadh deireadh le “Gaeilge éigeantach” do
phoist agus d'arduithe céime sa statchoras triocha
bliain ¢ shin.

My Office continued with monitoring campaigns to
ensure compliance by public bodies with the
provisions of the Act.

A Significant Year

2005 was a significant year in terms of Irish
language affairs in general.

The acceptance of the Government's proposal that
Irish be given official and working status in the
European Union was announced in June 2005.

An important public debate — inspired by the
Inaugural Report of this Office — continued during
the year in relation to the ineffectiveness of the
education system in equipping students with a
basic fluency in Irish. This lack of fluency occurs is
spite of the significant investment made in
teaching the language. The feedback to my Office
during 2005 would suggest that this debate will not
reach a successful conclusion until reform has
taken place which will see students achieve basic
fluency whilst in the education system.

The growth of Gaelscoileanna saw, for the first time,
recognition being given to an Irish medium school
in every one of the 26 counties. The Irish language
media also made further progress during the year.

In the Gaeltacht, key decisions were made in
relation to planning and housing schemes during
2005 by An Bord Pleandla. Udarés na Gaeltachta
announced a new language-focused development
strategy. An Chomhairle um Oideachas Gaeltachta
& Gaelscolafochta published an important report
on Gaeltacht education.

Irish in civil service competitions

It was a matter of some surprise and
disappointment to me, as the provisions of the
Official Languages Act are being introduced, to
learn how the matter of credit for proficiency in Irish
has been dealt with in certain civil service
competitions — an issue on which information is
published in this report (see “Selected Cases”).

Compulsory Irish for recruitment and promotions in
the civil service ended thirty years ago.

There was a widely held belief that a system had
been established - based on Government
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Ceapadh go forleathan go raibh coéras i bhfeidhm
ina ait, a thabharfadh marcanna breise diarrthoiri
le leibhéal breise scile i. cumas in dhd theanga
offigitla an Stait. Bhi an coéras seo bunaithe ar
chinntf agus ar chomhaontaithe Rialtais.

Tad an chosulacht ar chursai go bhfuil cuid den
choras sin gan feidhmid, ligthe le sruth né curtha
de dhroim seoil i leath na rann agus na n-oifigi
Rialtais.

Creidim go bhfuil, ar an gcéad amharc, ceisteanna
tromchuiseacha le freagairt faoin mbealach nar
tugadh i gcdsanna dirithe an chreididint chui do
dhaoine a bhi inniuil ar usdid na Gaeilge agus a
ditltaiodh arduithe céime doibh da réir Ta
ceisteanna ann freisin faoin lIéirmhinid nua a rinne
an Roinn Airgeadais le linn 2005 ar an socru seo.

Na marcanna breise seo an taon choéras a
ceapadh a bheith i bhfeidhm le daoine a
spreagadh le hinnitlacht sa Ghaeilge a bhaint
amach le go mbeadh céataddn dirithe dthostaithe
an Stait ar fail le seirbhisi trf Ghaeilge a sholdthar
ag leibhéil éagsula sa statchoras. Cé nach raibh
dualgas sainitil chun seirbhis trf Ghaeilge a
sholdthar ar dhaoine a gheobhadh na marcanna
breise bhi an tuiscint ann go raibh a leithéid de
choras ina bhunriachtanas mura raibh an teanga
le himeallu laistigh de sheirbhisi an Stait.

Beidh daoine ann a dhéanfaidh an cds ndr choir
aitheantas den chinedl seo a thabhairt as an
leibhéal breise scile a bhaineann le cumas sa
Ghaeilge. Ach is argdint f sin nach mbaineann leis
an gcds seo. Baineann croi na ceiste seo le
feidhmit an statchorais de réir pholasaithe agus
chomhaontaithe an Rialtais, le cothromaiocht,
oscailteacht agus eitic.

decisions and agreements - which awarded
additional marks to candidates with an extra level
of skill, i.e. proficiency in both official languages of
the State.

It now appears that part of that system was not
enforced, or was abandoned or undermined in
around half of Government departments and
offices.

This serious situation leads me to believe, at first
glance, that there are major questions to be
answered as to why appropriate credit was not
awarded in certain circumstances to those
proficient in Irish; resulting in state employees
losing out on promotions. In addition questions
surround a new interpretation of this system given
by the Department of Finance in 2005.

The provision of additional marks for Irish was the
only system thought to be in place to encourage
the achievement of proficiency in the language so
as to ensure that a certain percentage of State
employees could provide services through Irish at
various levels in the civil service. Although a
specific obligation to provide services through Irish
was not a condition of the awarding of additional
marks, it was understood that such a system was
necessary if Irish was not be marginalised within
State services.

There will be those who will argue that the
additional skill of proficiency in Irish should not
attract such recognition. That argument is not
relevant, however, in this instance.

The core issue here concems compliance with
Government decisions and agreements, and with
matters of faimess, openness and ethics in the civil
service.
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CULRA EOLAIS
BACKGROUND INFORMATION

Ba i an bhliain 2005 an chéad bhliain iomldn i
mbun feidhme d’Oifig an Choimisinéara Teanga.

Cheap an tUachtardan mé mar Choimisinéir Teanga
go foirmiuil an 23 Feabhra 2004 ar chomhairle an
Rialtais tar éis do Dhail Eireann agus do Sheanad
Eireann rdn a rith ag moladh an cheapachdin.

Cuireadh tus gan mhoill ina dhiaidh sin le bund na
hOifige agus té tuairisc ar obair na chéad tréimhse
10 mi go deireadh na bliana 2004 ar fail sa
Tuarascail Tionscnaimh 2004.

Oifig nua neamhspledch i Oifig an Choimisinéara
Teanga a bhfuil sé mar chdram uirthi
monatéireacht a dhéanamh ar an mbealach a
bhfuil fordlacha Acht na dTeangacha Oiffigitla
2003 & gcomhlionadh ag comhlachtal poibli an
Stait, agus le gach beart riachtanach a dhéanamh
chun a chinntit go gcomhlionfaidh comhlachtai
poibli a ndualgais faoin Acht.

Fiosraionn an Oifig geardin 6n bpobal i gcdsanna
ina gereidtear go bhfuil teipthe ar chomhlachtai
poibli a ndualgais a chomhlionadh faoi Acht na
dTeangacha Offigitla 2003 né faoi aon achtachdn
eile a bhaineann le stadas no le husadid na Gaeilge.

Cuireann an Oifig comhairle ar fail don phobal
maidir lena gcearta teanga agus comhairle ar na
comhlachtai poibli maidir lena ndualgais teanga
faoin Acht.

Td sé mar chuspdir ag Acht na dTeangacha
Oifigitla 2003 a chinntid go solathraionn an
tseirbhis phoibli seirbhisi Gaeilge nios lionmhaire
agus atd ar chaighdedn nios airde.

Té an tAcht & thabhairt i bhfeidhm de réir a chéile, thar
thréimhse ama, agus beidh gach fordil i bhfeidhm ar
an 14 il 2006 - trf bliana 6n uair a shinigh an
tUachtardn an tAcht ina dhli ar 14 1uil 2003. Cé is
moite dorduithe logainmneacha agus daingnid
scéimeanna faoin Acht nior tugadh aon fhordil
bhreise den Acht i bhfeidhm le linn na bliana 2005.

Bheadh suil go mbeadh sé mar thoradh ar
fheidhmid an Achta go gcruthdfal spds nua don
Ghaeilge i gcoras riarachdin phoibli na tire. Is 1éirid
¢ ar chuid amhdin d'aidhm teanga an Stéit mar
thaca leis na hiarrachtai eile an teanga a chur
chun cinn san oideachas, sa chraoltdireacht, sna
healaiona, i saol na Gaeltachta agus i geursal an
tsaoil go gineardlta.

2005 was the first full year in which the Office of
An Coimisinéir Teanga was operational.

The President formally appointed me as
Coimisinéir Teanga on the 23 February 2004 on
the advice of Government following a resolution
passed by Ddail Eireann and Seanad Eireann
recommending the appointment.

The process of establishing the new Office began
soon afterwards and a report on the work done in
this first ten month period until the end of 2004 is
available in the Inaugural Report 2004.

The Office of the Coimisinéir Teanga is a new
independent Office whose responsibility it is to
monitor the manner in which the State’s public
bodies comply with the provisions of The Official
Languages Act 2003, and to take all necessary
measures to ensure that public bodies fulfil their
obligations under the Act.

The Office investigates complaints from the
public in cases where it is believed that public
bodies may have failed to fulfil their obligations
under the Official Languages Act 2003 or under
any other enactment which deals with the use or
status of Irish.

The Office provides advice to the public about their
language rights and to public bodies about their
obligations under the Act.

The primary objective of the Act is to ensure the
provision of additional and higher quality services
through Irish by the public service.

The Act is being implemented on a phased basis
and every provision of the Act will be in force on
the 14 July 2006 - three years from the date the
President signed the Act into law on the 14 July
2003. Apart from placenames orders and
schemes confirmed under the Act, no further
provisions of the Act were brought into force
during 2005.

It is expected that the implementation of the Act will
create new space for the language within the
public administration of the country. It forms one
element of the State’s support of the language, the
main thrust of which is to promote lrish in
education, broadcasting, the arts, Gaeltacht life
and in public life generally.
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OSCAILT OIFIGIUIL NA hOIFIGE

OFFICIAL OPENING OF THE OFFICE

P, 2y

An tUachtardn Maire Mhic Ghiolla losa le daltai rang 2, Scoil Einne,
an Spidéal ag oscailt oifigitil Oifig an Choimisinéara Teanga.

President Mary McAleese with pupils from 2nd class, Scoil Einne,

An Spidéal at the official opening of Oifig an Choimisinéara Teanga.

Nil aon amhras ach go raibh oscailt oifigitil na
hOifige ag an Uachtaran, Mdire Mhic Ghiolla iosa,
sa Spidéal, Co. na Gailimhe ar an 13 Medn
Fémhair 2005 ar cheann de bhuaicphointi na
bliana.

| bhfoirgneamh nua de chuid Udards na
Gaeltachta, a bhfuil cuid de ar léas ag Oifig na
nOibreacha Poibli, atd an oifig lonnaithe.

D'fhreastail slua mér ar 6cdid na hoscailte, ina
measc, ionadaithe poibli, feidhmeannaigh ¢ Ranna
Rialtais agus ¢ eagraiochtai eile stait, ionadaithe ¢
eagraiochtai Gaeilge agus Gaeltachta chomh
maith le cuid de phobal an cheantair.

Bhi a fear céile, an Dr. Martin McAleese, i dteannta
an Uachtardin.

| measc na n-ionadaithe poibli a bhi i IGthair bhi an
tAire Gnothal Pobail, Tuaithe agus Gaeltachta,
Eamon O Cuiv TD.

Bronnadh cuimhneachdn ealaine munlaithe as
piosa de dhair dhubh phortaigh, a bhi os cionn tri
mhile bliain d'aois, ar an Uachtardn i gcuimhne na
hécdide. Ba é Eric Byre ¢ Cheardlann an Spidéil
a rinne an piosa ealaine.

An tUachtardn Mdire Mhic Ghiolla fosa agus An Coimisingir Teanga
Sedn O Cuirredin ag oscailt oifigitil na hOifige.

President Mary McAleese and An Coimisinéir Teanga,
Sedn O Cuirredin at the official opening of the Office.

The official opening of the Office by the President
Mary McAleese on the 13 September 2005 was
one of the highlights of the year.

The office of An Coimisinéir Teanga is located in a
new Udaras na Gaeltachta owned facility, part of
which is leased for that purpose by the Office of
Public Works.

The official opening was attended by public
representatives, officials  from  Government
Departments and other State bodies and
representatives from Irish language and Gaeltacht
organisations as well as members of the local
community.

The President's husband, Dr. Martin McAleese,
accompanied her.

Public representatives included the Minister
for Community, Rural and Gaeltacht Affairs,
Eamon O Cuiv TD.

A commemorative souvenir sculpted from 3,000
year old bog oak by Eric Byrne, from the local craft
centre, was presented to the President.
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Ag labhairt di ar an 6cdid thagair an tUachtardn
do na hathruithe mora atd ag tarld in Eirinn na
linne seo:

“.Is i an teanga s’againne an teanga scriofa is
sine san Eoraip atd fos d labhairt mar theanga
bheo phobail. “‘Beatha teanga i a labhairt” a
deirtear, agus tad firinne sa seanfhocal. Ach
todhchai teanga dea-thoil an phobail, agus nil
amhras ar bith ann ach go bhfuil dearcadh
dearfach i leith na Gaeilge ag mdérdn de phobal
na tire sa lé atd inniu ann. Murab ionann agus
gluin 6 shin, td sé “cool” anois a bheith dbalta
tu féin a chur in idl tri Ghaeilge.

Agus, ar ndoigh, td daonra na tire ag athrd le
blianta beaga anuas. Td méadu suntasach
tagtha ar lion na n-imirceach indr measc. Td na
teangacha dra agus na gnéithe cultdir nua ag
saibhrid agus ag bldtha ar geultdir féin. Td muid
ag éiri nios ilchultdrtha agus nios ilteangai in
aghaidh na bliana. Is céir go mba chuis
cheiliurtha é sin — go hairithe nuair a chuidionn
sé linn meas a chothu ar ar dteanga féin.

Caithfidh muidne, mar phobal Gaeilge, déiledil
leis na tionchair ura seo ar fad. Deir daoine
nach miste don Ghaeilge dul i ngleic le saol an
aonu haois is fiche, ach td sé sin ag tarld i ngan
fhios duinn...

..Is le gach aicme agus le gach gripa de
phobal na tire seo an Ghaeilge — iad siud sa
Gaeltacht agus lasmuigh di, muintir na mbailte
mora agus muintir na tuaithe, sliocht na
n-imirceach agus an pobal seanbhunaithe.”

Speaking at the occasion the President referred to
the significant changes currently happening in
Ireland (translation):

“Our language is the oldest written language in
Europe which is still spoken as a living
community language. The saying “Beatha
teanga i a labhairt” rings true. But the future of
the language is dependent on public goodwiill,
and there is no doubt but many people today
have a positive attitude towards Irish. It is now
“cool” to be able to express yourself in Irish — in
contrast to the situation a generation ago.

And of course, the population of Ireland is
changing in recent years. There is a significant
increase in the number of immigrants in our
midst. The new languages and new cultural
features are enriching and enhancing our own
culture. We are becoming more multicultural
and more multilingual, year by year. This should
be a matter of celebration — particularly when it
helps us to value our own language.

We, as members of the Irish language
community, must deal with these new
influences. There are those who say that Irish
must come to grips with life in the 21st century,
but that is already happening even without our
knowledge...

.the Irish language belongs to every class and
every group in this society — those within the
Gaeltacht and outside it, urban and rural
dwellers, the descendents of immigrants and
the long-established community.”

Agus an QOifig oscailte go hoifigitil t& sé mar With the Office officially opened, the challenge
dhushlan anois togdil ar an dushraith agus a ahead is to build on the foundation and ensure that
dheimhnit go mbeidh rdl tairbheach agus fiintach it always has a positve and valuable role in
aici i gconai ag cinntid go ndéanfaidh an guaranteeing State compliance in relation to
statchoras beart de réir a bhriathair maidir le language rights.

cearta teanga.
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ORAIDI, LEACHTAI AGUS SEIMINEAIR
SPEECHES, LECTURES AND SEMINARS

Le linn na bliana labhair mé ag 29 6cdid phoibli ar
fud na tire le heolas a scaipeadh faoi rél agus faoi
fheidhmeanna na hOifige.

Ba mhaith liom buiochas a ghabhdgil leo siud ar
fad a thug cuireadh dom léachtai a thabhairt nd a
bheith pdirteach i seiminedir n6 in 6cdidi eile.

Seo a leanas liosta de na priomhocdidi sin ina
raibh mé pdirteach le linn na bliana 2005:

During the vyear | spoke at 29 public events
throughout the country to promote the role and
functions of the Office.

| would like to thank those who invited me to give
lectures or to participate in seminars or other
occasions.

The following is a list of the main events in which |

participated in 2005:

13 Eandir 2005
Léacht: Acadamh na hOllscolaiochta Gaeilge,
An Cheathrd Rua, Co. na Gaillimhe.

13 Eandir 2005
Oréid ag 6cdid seolta leabhair ag an club “Sult”
i mBaile Atha Cliath.

17 Eandir 2005

Ordid agus seisitin ceisteanna/freagrai ag
seiminedr do chomhlachtai poibli a bhi ag ullmhu
scéimeanna teanga — Baile Atha Cliath.

15 Feabhra 2005

Ordid agus seisiln ceisteanna/freagrai ag cruinnid
de Chomhairle Gaeilge an Rialtais Aitidil, ag

Aras an Chontae, Gaillimh.

28 Feabhra 2005
Oraid ag 6cdid seolta fisedn staire ar Ghaeltacht
larThuaisceart Dhin na nGall = An Fdl Carrach.

15 Marta 2005
Léacht agus seisiun ceisteanna/freagrai do mhic
léinn dIi in Ostai an Ri, Baile Atha Cliath.

19 Marta 2005
Léacht phoibli do Chumann Forbartha Chois
Fharraige, Indreabhdn, Co. na Gaillimhe.

13 January 2005
Lecture: Acadamh na hOllscolaiochta Gaeilge,
An Cheathrd Rua, Co. Galway.

13 January 2005
Address at book launch in Club Sult, Dublin.

17 January 2005

Address and questions/answers session at a
seminar for public bodies preparing language
schemes — Dublin.

15 February 2005

Address and question/answers session at meeting
of Irish language Council for Local Government in
County Buildings, Galway.

28 February 2005

Address at the launch of history video on the
North-Western Gaeltacht of Donegal

— An Fd&l Carrach.

15 March 2005
Lecture and questions/answers session for students
of law, King’s Inns, Dublin.

19 March 2005
Public lecture organised by Cumann Forbartha
Chois Fharraige, Indreabhdan, Co. Galway.
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23 Marta 2005
Seisilin ceisteanna/freagrai le daltai ag Coldiste
Eoin, Baile Atha Cliath.

5 Aibredn 2005

Léacht i dteannta le hAire Oideachais agus
Foghlaim Fadsaoil Chomhthionail Ndisitnta na
Breataine Bige comheagraithe ag Coleg Sir Gér
agus Fiontar DCU, Baile Atha Cliath.

9 Aibredn 2005

Léacht ag seiminedr idirndisitnta an Chumainn le
Léann Ceanadach in Eirinn, Ambasdid Cheanada,
Baile Atha Cliath.

29 Aibredn 2005

Léacht agus seisiun ceisteanna/freagrai ag
seiminedr do chomhlachtai poibli eagraithe ag
Feileastram Teo., Dun Chaoin, Co. Chiarrai.

4 Bealtaine 2005

Léacht agus seisiun ceisteanna/freagrai ag
seiminedr poibli eagraithe ag Coldiste Rdithin,
Bré, Co. Chill Mhantdin.

5 Bealtaine 2005

Oraid agus seisitin ceisteanna/freagrai ag cruinnid
de bhord Chomhdhdil Ndisiunta na Gaeilge,

Baile Atha Cliath.

19 Bealtaine 2005

Léacht agus seisiln ceisteanna/freagrai ag
comhdhadil bhlianttil Chumann Chléirigh Bhaile na
hEireann — Cloich na Coillte, Co. Chorcai.

31 Bealtaine 2005

Léacht agus seisiun ceisteanna/freagrai ag
seiminedr poibli eagraithe ag An Cldr le Gaeilge in
Inis, Co. an Chldir.

13 Meitheamh 2005
Oraid do mhic 1&inn ag Coldiste (Samhraidh)
Chamuis, Ros a’ Mhil, Co. na Gaillimhe.

13 Meitheamh 2005
Oréid do mhic 1&inn ag Coldiste (Samhraidh)
Chonnacht, An Spidéal, Co. na Gaillimhe.

13 Meitheamh 2005
Oréid do mhic 1&inn ag Coldiste (Samhraidh)
Lurgan, Indreabhdn, Co. na Gaillimhe.

14 Meitheamh 2005
Oraid d’abhar muinteoiri ag Coldiste (Samhraidh)
Chiardin, an Cheathrd Rua, Co. na Gaillimhe.

23 March 2005
Questions/answers session with students at
Coldgiste Eoin, Dublin.

5 April 2005

Lecture with the Minister for Education and Lifelong
Learning, Welsh National Assembly jointly organised
by Coleg Sir Gar and Fiontar DCU, Dublin.

9 April 2005
Lecture at the international seminar of the
Association for Canadian Studies in Ireland,
Canadian Embassy, Dublin.

29 April 2005

Lecture and questions/answers session at seminar
for public bodies organised by Feileastram Teo,
Dun Chaoin, Co. Kerry.

4 May 2005

Lecture and questions/answers session at public
seminar organised by Coldiste Rdithin, Bray,

Co. Wicklow.

5 May 2005
Address and questions/answers session at board
meeting of Comhdhdil Ndisiunta na Gaeilge, Dublin.

19 May 2005
Lecture and questions/answers session at Town
Clerks’ annual conference, Clonakilty, Co. Cork.

31 May 2005

Lecture and questions/answers session at public
seminar organised by An Cldr le Gaeilge, Ennis,
Co. Clare.

13 June 2005
Address to students at Coldiste Chamuis
(Summer College), Ros a' Mhil, Co. Galway.

13 June 2005
Address to students at Coldiste Chonnacht
(Summer College), An Spidéal, Co. Galway.

13 June 2005
Address to students at Coldiste Lurgan (Summer
College), Indreabhdn, Co. Galway.

14 June 2005
Address to trainee teachers at Coldiste Chiardin
(Summer College), An Cheathrd Rua, Co. Galway.
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26 luil 2005

Freastal ar phreasagallamh seolta 16 scéim teanga
ag an Aire Gnothai Pobail, Tuaithe agus Gaeltachta,
Baile Atha Cliath.

3 Deireadh Fémhair 2005

Oraid agus seisitn ceisteanna/freagrai ag
seiminedr do chomhlachtai poibli a bhi ag ullmhu
scéimeanna teanga, Baile Atha Cliath.

17 Deireadh Fémhair 2005
Léacht agus seisiun ceisteanna/freagrai ag
Ollscoil Luimnigh.

18 Deireadh Fémhair 2005

Ordid ag 6cdid seolta fillledn d’fhoirmeacha
ddatheangacha ag scéim pleandla teanga
Chomharchumann Shailearna agus Cumas Teo.,
Co. na Gaillimhe.

3 Samhain 2005
Cathaoirleacht ar Sheiminedr Chomhairle Gaeilge
an Rialtais Aititil, Halla na Cathrach, Corcaigh.

12 Samhain 2005

Oraid agus seisitin ceisteanna/freagrai ag
comhdhdil bhlianttil Chomhchoiste Ndisiunta na
gColdisti Samhraidh, Baile Atha Cliath.

16 Samhain 2005

Léacht agus seisiln ceisteanna/freagrai ag
comhdhdil bhlianttil Choimisitn na Scruduithe Stdit,
Bothar na Trd, Gaillimh.

19 Samhain 20005
Léacht agus seisitn ceisteanna/freagrai ag Ollscoil
na hEireann, Gaillimh.

13 Nollaig 2005

Léacht agus seisilun ceisteanna/freagrai do chudrsa
an Ard-Diopléma i nGaeilge Fheidhmeach agus
Aistriichan eagraithe ag Europus Teo,, Instititid
Teicneolaiochta na Gaillimhe-Maigh Eo agus
Udarés na Gaeltachta i gCarna, Co. na Gaillimhe.

15 Nollaig 2005

Oraid agus seisitin ceisteanna/freagrai ag cruinnit
de bhord Udards na Gaeltachta, Na Forbacha,

Co. na Gaillimhe.

26 July 2005

Attended press conference for launch of 16
language schemes by the Minister for Community,
Rural and Gaeltacht Affairs, Dublin.

3 October 2005

Address and questions/answers session at
seminar for public bodies preparing language
schemes, Dublin.

17 October 2005
Lecture and questions/answers session in
University of Limerick.

18 October 2005

Address at the launch of a folder of bilingual forms
by Scéim Pleandla Teanga Chomharchumann
Shailearna and Cumas Teo., Co. Galway.

3 November 2005
Chairperson at seminar organised by Local
Government Irish Language Council, City Hall, Cork.

12 November 2005

Lecture and questions/answers session at annual
conference of Comhchoiste Ndaisitinta na gColdisti
Sambhraidh, Dublin.

16 November 2005

Address and questions/answers session at national
conference of State Examinations Commission,
Salthill, Galway.

19 November 2005
Lecture and questions/answers session at
National University of Ireland, Galway.

13 December 2005

Lecture and questions/answers session for the
Higher Diploma in Applied Irish and Translation
course organised by Europus Teo., Galway-Mayo
Institute of Technology and Udards na Gaeltachta
in Carna, Co. Galway.

15 December 2005

Address and questions/answers session at board
meeting of Udarés na Gaeltachta, Na Forbacha,
Co. Galway.
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NA MEAIN CHUMARSAIDE
MEDIA

Léirigh na medin chumarsdide cuid mhor spéise i
gceisteanna a bhain le cursai teanga in imeacht
na bliana.

Rinne mé 85 agallamh ar fad le hiriseoirf le linn na
bliana le Iéargas a thabhairt ar obair na hOifige, ar
fheidhmit Acht na dTeangacha Offigitla agus ar
cheisteanna gaolmhara.

Ba leis na medin chumarsdide Ghaeilge a bhi 53
de na hagallaimh sin agus an 32 eile leis na
medin  Bhéarla, idir ditidil, ndisianta  agus
idimaisiunta.

Ar na hdbhair ba mhé spéis leis na medin
chumarsdide le linn na bliana bhi Tuarascdil
Tionscnaimh ~ na  hOifige, conspdid  na
logainmneacha Gaeltachta, costais a bhaineann
le feidhmiu Acht na dTeangacha Offigitla agus
oscailt offigitil na hoifige.

Ar na medin chumarsdide a rinne agallaimh liom
né a lorg faisnéis uaim le linn na bliana bhi :

Nuacht TG4, RTE Raidié na Gaeltachta, The Irish
Times, Foinse, Irish Examiner, Irish Independent, L4,
RTE Radio 1, Nuacht RTE, Connacht Tribune,
Galway Advertiser, Today FM, Raidié na Life, BBC
World Service Radio, Deutschland Radio, Los
Angeles Times, Campus Radio (Ollscoil Chorcai),
RTE 1, Newstalk 106, Sunday Times, Sunday
Business Post, Galway Bay FM, NEAR FM,
www.beoie, KCLR Radio, The Irish Sun, Cork 96 &
103 FM, Daily Ireland.

Ba mhaith liom buiochas a ghabhdil leis na
hiriseoirf ar fad a chuir an oiread sin suime in obair
na hQifige le linn na bliana agus a chabhraigh le
cur chun cinn na hoibre sin trina gcuid
tuairisceoireachta i mBéarla agus i nGaeilge.

During the course of the year a lot of interest was
shown by the Media in issues associated with the
Irish language.

During the vyear | gave eighty-five interviews to
journalists with regard to the work of this Office, the
implementation of the Official Languages Act and
related matters.

Fifty-three of these interviews were with the Irish
language media and the other thirty-two were with
the English language media, local, national and
international.

The subjects which interested the media most
during the year were, the Office’s Inaugural Report,
the controversy over Gaeltacht placenames, the
cost of implementing the Official Languages Act
and the official opening of the office.

The media outlets which conducted interviews with
me or sought information from me during the year
were:

Nuacht TG4, RTE Raidié na Gaeltachta, The Irish
Times, Foinse, Irish Examiner, Irish Independent, L4,
RTE Radio 1, Nuacht RTE, Connacht Tribune,
Galway Advertiser, Today FM, Raidié na Life, BBC
World Service Radio, Deutschland Radio, Los
Angeles Times, Campus Radio (Ollscoil Chorcai),
RTE 1, Newstalk 106, Sunday Times, Sunday
Business Post, Galway Bay FM, NEAR FM,
www.beoie, KCLR Radio, The Irish Sun, Cork 96 &
103 FM, Daily Ireland.

| would like to thank all the journalists who showed
interest in the work of this Office during the year
and who helped to further that work through their
coverage in both English and Irish.
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CUAIRTEANNA REIGIUNACHA
REGIONAL VISITS

Mar Qifig ndisiunta até lonnaithe i nGaeltacht na
Gaillimhe, nil aon amhras ach go bhfuil sé
tdbhachtach go mbeadh f&il ar bhaill den
fhoireann ¢ thrdth go chéile le casadh leis an
bpobal trf chuairteanna réigiinacha a thabhairt ar
cheantair eile ar fud na tire.

Tugann cuairteanna den chinedl sin deis do bhaill
den phobal ceisteanna a tharraingt anuas linn faoi
chearta teanga, n6 geardin a dhéanamh linn faoi
dheacrachtaf le seirbhisi i nGaeilge.

Bheartaiomar cuid de na hocdidi sin a cheangal le

sluaite de phobal na Gaeilge ag freastal.

Mar seo a leanas a bhi na cuairteanna
réigiinacha a eagraiodh le linn na bliana 2005:

As a national Office that is situated in the Galway
Gaeltacht, there is little doubt but that it is important
that members of staff should be available, from
time to time, to meet the public through regional
visits to other areas around the country.

Visits of this nature give members of the public the
opportunity to raise issues about language rights
or to discuss difficulties in obtaining services
through lIrish.

We decided to arrange these visits to coincide with
significant events in the Irish language calendar
which would be attended by significant numbers
from the Irish speaking community.

The following are the regional visits which were
organised during 2005:

-

~
Leitir Ceanainn, Co. Dhun na nGall: Letterkenny, Co. Donegal:
12-15 Bealtaine 2005 12-15 May 2005
— le linn Oireachtas na Bealtaine. — during Oireachtas na Bealtaine.
Cathair Chorcai: 15-16 Aibrean 2005 Cork City: 15-16 April 2005
— le linn Ard-Fheis Chonradh na Gaeilge. — during Ard-Fheis Chonradh na Gaeilge.
Cathair Bhaile Atha Cliath: 10 Samhain Dublin City: 10 November 2005
— i gcomhar le seiminedr ar an datheangachas — in conjunction with a seminar on bilingualism
ag Comhdhdail Ndisiunta na Gaeilge. organised by Comhdhdil Naisitnta na Gaeilge
Cathair Chorcai: 3-6 Samhain 2005 Cork City: 3-6 November 2005
ag Féile an Oireachtais 2005. — at Féile an Oireachtais 2005
J

(&

Bhi seastdn eolais ag an oifig freisin mar chuid de
mhorocdid tri Ghaeilge a d’eagraigh Coldiste na
hOllscoile, Corcaigh ar 14 Nollaig 2005.

The Office also had an information stand at an
Irish language function organised by University
College, Cork on 14 December 2005.
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AN POBAL AGUS AN OIGE
PUBLIC AND YOUTH

)

An Coimisinéir TEBI‘?g.-J

Ciaran O Rdighne, Oifig an Choimisinéara Teanga, ag labhairt le daltai faoi Acht na dTeangacha Offigitila.

Ciaran O Rdighne, Oifig an Choimisinéara Teanga, speaking to pupils about the Official Languages Act.

Td sé ar cheann dfheidhmeanna Oifig an
Choimisinéara Teanga comhairle né cunamh a
sholgthar don phobal maidir lena gcearta teanga
faoin Acht.

Ta sé mar straitéis ag an Oifig an theidhm seo faoi
Alt 21(d) den Acht a chomhlionadh tri Iéachtai agus
seiminedir éagsula, tri fheachtas fégraiochta, tri
agallaimh leis na medin chumarsdide, tri
fhorbairt an tsuimh ghréasdin dhdatheangaigh
www.coimisineirie, agus tri fhoilsit agus scaipeadh
pacdisti eolais.

De réir naduir, is ar dhaoine fasta a bhfuil spéis agus
cumas sa teanga acu — sa Ghaeltacht agus ar fud
na tire — a bhionn formhdr na hoibre seo dirithe.

Ach ta sé tabhachtach freisin iarracht a dhéanamh
an pobal 6g a chur ar an eolas faoina gcearta
teangaq, lena spreagadh i dtis a saoil leis an
nGaeilge a roghnt mar theanga chaidrimh leis an
statchoras aon uair no dit is féidir € sin a dhéanamh.

Té seans ann go bhfuil sé nios deacra daoine
fasta a bhraith roimhe sin nach raibh sé furasta
acu i geonai a ngnd a dhéanamh tri Ghaeilge leis
an statchoras a mhealladh chun iarrachta eile né
mar a bheadh sé daoine 6ga a spreagadh sa treo
chéanna sin i dtus a saoil.

Dd dtuigfeadh daoine 6ga go soiléir go raibh sé de
cheart acu agus go raibh an deis acu an leagan
Gaeilge da n-ainm a Usdid da mba mhian leo €, claru
leis na Coimisinéiri loncaim tri Ghaeilge, ceadunas
tiomdana a fthail i Ghaeilge 6n Gdaras ditidil nod
iliomad seirbhisi eile tri Ghaeilge a thdil 6n statchdras

It is one of the functions of this Office to provide
advice or help to the public about their language
rights under the Act.

This is done primarily through lectures and
seminars, an advertising campaign, interviews with
the media, the development of a bilingual website
www.coimisineirie and through the publication and
distribution of information packs.

Naturally, the majority of this work is aimed at
adults in the Gaeltacht and throughout the
country who have an interest and proficiency in
the language.

It is, however, also important to educate young
people about their language rights in order to
encourage them to choose Irish as their language
of communication with the State whenever or
wherever possible.

It is perhaps more difficult to persuade adults, who
have previously not always found it easy to
conduct their business with the State through Irish,
to try again than it is to similarly encourage
young people.

If young people were to understand that it is their
right to use the Irish version of their name if they
wish, to register with the Revenue Commissioners
through Irish, to get their driving licence through
Iish from Local Authorities or to obtain any
number of other services from the public service
through Irish, over time, it would help create a new
standing for the language in the public
administration of the country.
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inimeacht ama, chabhrddh sé le deis agus spds nua
a chrutht don teanga i riarachdn poibli na tire.

Chuige sin, le linn na bliana 2005, bheartaigh
m'Oifig tUs a chur le feachtas oideachais i measc
na gliine o6ige a bhi ag freastal ar Choldisti
Samhraidh sa Ghaeltacht, ar iarbhunscoileanna
Gaeltachta agus ar Ghaelscoileanna ar fud na tire
le tuilleadh eolais a thabhairt déibh ar Acht na
dTeangacha Oifigitla agus ar chearta teanga go
gineardilta.

Ullmhaiodh broisiur eolais ar leith — i gcomhar le
daoine 6ga - agus thug baill foime de chuid na
hOifige cuairt ar 38 cursa i gColdisti Samhraidh
agus ar 11 iarbhunscoil 1anGhaeilge ¢ thus an
tsamhraidh go deireadh na bliana. Tugadh
cainteanna gearra ag gach ionad, ddileadh
coipeanna den bhroisitr eolais agus freagraiodh
ceisteanna na ndaltai. Bhi an feachtas dirithe den
chuid is mé ar an 6ige ¢ aois na hidirbhliana go
dti aois na hArdteistiméireachta.

Is mér agam an cunamh agus an comhoibrit a
fuair foireann na hOifige ¢ udardis na gcoldisti
éagsula, 6 mhuinteoiri agus ¢ na daltai féin le linn
an tionscnaimh seo.

Therefore my Office initiated an awareness
campaign during 2005 amongst the younger
generation attending Irish Language summer
colleges and post-primary schools in the Gaeltacht
and in Gaelscoileanna throughout the country, in
order to provide them with information on the
Official Languages Act and on language rights in
general,

We published a brochure specifically for young
people, and members of staff of the Office visited
38 courses in lIrish Language summer colleges
and 11 Irish-speaking post-primary schools from
the start of the summer to the end of the year. A
short talk was given at each location, copies of the
brochure were distributed and the pupils’ questions
were answered. This campaign was aimed for the
most part at pupils from transition year to Leaving
Certificate.

| greatly appreciate the help and cooperation this
Office received from the authorities of the various
colleges and schools, the teachers and from the
pupils themselves throughout this campaign.
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Liosta - Cursai agus Colaisti List — Courses and Colleges

-

Gaillimh

Coldgiste Chonnacht, An Spidéal, Coldiste Lurgan,
Indreabhdn, Coldgiste Chamuis, Ros a Mhil, Coldiste
Chiardin, An Cheathrt Rua, Coldiste Spleodar, Camus,
Coldgiste na bhFiann, Ros Muc, Coldiste Gaeilge
Sheosaimh, Cill Chiarain, Coldiste O Diredin, Inis Mo,
Arainn, Coldgiste Laichtin Naofa, Inis Oirr, Arainn,
Coldiste Chroi Mhuire Gan Smal, An Spidéal, Coldiste
Cholmcille, Indreabhdn, Scoil Chuimsitheach Chiardin,
An Cheathrt Rua, Gairmscoil na bPiarsach, Ros Muc.

Dun na nGall

Coldiste Cholmcille, Doirf Beaga, Coldiste Mhachaire
Rabhartaigh, Gort an Choirce, Coldiste Cholmcille, Min
a’ Chladaigh, Coldiste Arainn Mhair (Thiar), Coldiste
Bhride, Rann na Feirste, Coldiste na Rosann, Anagaire,
Coldiste Alligh, Leitir Ceanainn, Pobalscoil Ghaoth
Dobhair, Na Doirf Beaga, Gairmscoil Chu Uladh, Béal
an Atha Mair.

Ciarrai

Coldiste Bhréanainn, Baile an Bhuinednaigh, Coldiste
Mhinaird, Abhainn an Scdil, Coldiste Ide, An Daingean,
Coldgiste Cheann Trd, Ceann Trd, Coldiste Chill Mhic o
Domhnaigh, Coldiste Bhaile an Fheirtéaraigh, Coldiste
na Muiri, Baile na nGall, Coldiste na Feothanai, Baile
na nGall.

Corcaigh

Coldiste Chiardgin, Oiledn Chléire, Coldiste Phobail
Chléire, Oiledn Chléire, Coldiste na Mumhan, Béal
Atha an Ghaorthaidh, An Nua-Choldiste Samhraidh,
Gleann Maghair, Coldiste an Phiarsaigh, Gleann
Maghair, Coldgiste Daibhéid, Corcaigh.

Maigh Eo
Coldiste UISCE, Cuan Eili, OP Clochar, Béal an Atha,
Coldiste Riocaird Bairéid, An Eachléim.

Sligeach
Coldgiste na bhFiann, Scoil Ghramadach Shligigh,
Sligeach.

Baile Atha Cliath
Scoil Chaitriona, Béthar Mobhi, BAC. 9, Coldiste Cois
Li, Leamhcan, Co. Bhaile Atha Cliath.

Galway

Coldgiste Chonnacht, An Spidéal, Coldiste Lurgan,
Indreabhdn, Coldiste Chamais, Ros a' Mhil, Coldiste
Chiardgin, An Cheathrd Rua, Coldiste Spleodar, Camus,
Coldgiste na bhFiann, Ros Muc, Coldiste Gaeilge
Sheosaimh, Cill Chiardin, Coldiste O Diredin, Inis Mo,
Arainn, Coldiste Laichtin Naofa, Inis Oirr, Arainn,
Coldiste Chroi Mhuire Gan Smdl, An Spidéal, Coldiste
Cholmcille, Indreabhdn, Scoil Chuimsitheach Chiardin,
An Cheathrt Rua, Gairmscoil na bPiarsach, Ros Muc.

Donegal

Coldiste Cholmcille, Doiri Beaga, Coldiste Mhachaire
Rabhartaigh, Gort an Choirce, Coldiste Cholmcille,
Min o Chladaigh, Coldiste Arainn Mhoir (Thiar),
Coldiste Bhride, Rann na Feirste, Coldiste na Rosann,
Anagaire, Coldiste Ailigh, Letterkenny, Pobalscoil
Ghaoth Dobhair, Na Doiri Beaga, Gairmscoil Chu
Uladh, Béal an Atha M6ir.

Kerry

Coldiste Bhréanainn, Baile an Bhuinednaigh, Coldiste
Mhinaird, Abhainn an Scdil, Coldiste Ide, An Daingean,
Coldgiste Cheann Trd, Ceann Tra, Coldiste Chill Mhic '
Domhnaigh, Coldiste Bhaile an Fheirtéaraigh, Coldiste
na Muir, Baile na nGall, Coldiste na Feothanai, Baile
na nGall.

Cork

Coldgiste Chiardgin, Oiledn Chléire, Coldiste Phobail
Chléire, Oiledn Chlgire, Coldiste na Mumhan, Béal
Atha an Ghaorthaidh, An Nua-Choldiste Samhraidh,
Glanmire. Coldiste an Phiarsaigh, Glanmire, Coldiste
Daibhéid, Cork.

Mayo
Coldiste UISCE, Cuan Eili, Clochar Post Office, Ballina,
Coldiste Riocaird Bairéid, An Eachléim.

Sligo
Coldgiste na bhFiann, Sligo Grammar School, Sligo.
Dublin

Scoil Chaitriona, Mobhi Road, Dublin 9, Coldiste Cois
Li, Lucan, Co. Dublin.
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SUIOMH GREASAIN
WEBSITE

[Ny Y [ S— — -

Leanadh den thorbairt le linn na bliana ar an suiomh
gréasdin  ddatheangach, www.coimisineirie le
cinnti go mbeadh sé i gconai iomldn cruinn agus
ceart 6 thaobh an eolais is deireanai i dtaca le
gach gné den reachtaiocht agus dobair na
hOifige.

Feidhmionn an suiomh gréasdin mar ionad
iIfhreastail, nd mar ionad lamach eolais do gach a
mbaineann le hAcht na dTeangacha Oifigitla
2003 agus le hOifig an Choimisinéara Teanga.

Sa tréimhse bliana ¢ thus Eandir 2005 go
deireadh Mhi na Nollag 2005 bhi 278,012 “buille”
ina n-iomldine ar an suiomh.

Thainig méadu suntasach ar chuairteanna ar an
sufomh ¢ dhdta foilsithe Thuarascdail Tionscnaimh
na hOifige (14 Mdarta 2005) ar aghaidh agus sa
choicis 6n ddta sin go deireadh mhi an Mhdrta
rinne 1191 duine iosléddil ar an Tuarascdil
Tionscnaimh On suiomh gréasdin, sa bhreis ar
chéipeanna a ddileadh ar CD-ROM ar
chomhlachtai poibli, ar bhaill den Oireachtas agus
ar na medin chumarsaide.

Ba léir freisin i mionna deiridh na bliana tionchar
oscailt oifigitil na hOifige agus an fheachtais
fograiochta teilifise don Qifig ar lion na ndaoine a
mealladh i dtreo an tsuimh ghréasadin.

Our bilingual website www.coimsineirie was
further developed during the year to ensure that it
always carries accurate and up to date information
on every aspect of the legislation and the work of
the Office.

The website serves as a “one stop shop” or central
information point in relation to everything that
pertains to the Official Languages Act 2003 and to
the Office of An Coimisinéir Teanga.

From the period starting January 2005 to the end
of December 2005 a total of 278,012 “hits” were
made on the site.

A substantial increase in visits to the site came with
the publication of our Inaugural Report on the 14
March 2005 and in the two weeks following that
date 1191 people downloaded the Inaugural Report
from our website, in addition to copies distributed
on CD Rom to public bodies, members of the
Oireachtas and the media.

The official opening of the Office and the
advertising campaign also attracted an increased
number of visits to the website in the final few
months of the year.
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FEACHTAS EOLAIS
AWARENESS CAMPAIGN

Thug an Offig faoi fheachtas eolais le linn na bliana
2005 a raibh sé mar aidhmeanna aige:

e tuiscint an phobail a mhéadu ar rél agus ar
fheidhmeanna na hOifige,

e an pobal a chur ar an eolas faoi theidhmiu
fhordlacha Acht na dTeangacha Oifigitla, agus

e an pobal a spreagadh le leas agus buntdiste
a bhaint as seirbhisi breise trf Ghaeilge ¢
chomhlachtai poibli de réir mar a bheidh
fail orthu.

Bhi ceithre chuid san fheachtas:
teilifis
raidié aitidil

nuachtdin réigiinacha
nuachtdin Ghaeilge.

Teilifis

Mar thoradh ar phroiseas tairisceana
roghnaiodh combhlacht fise le fogra Gaeilge
teilifise a I1éiriu don Oifig. An bhunteachtaireacht a
bhi san thoégra go mbeadh méadu ag teacht de
réir a chéile ar na seirbhisi tri Ghaeilge o6n
statchoras agus go mbeadh deiseanna breise
ag an bpobal tuilleadh dé ngnd a dhéanamh tri
Ghaeilge le comhlachtai poibli an Stdit in
imeacht ama. Tugadh seoladh shuiomh gréasdin
na hOifige (www.coimisineirie) agus uimhir
theileaféin ar chostas glao aitiuil (1890-504006)
mar fhoinsi eolais agus teagmhala.

This Office undertook an awareness campaign
during 2005 the aims of which were to:

e increase the public’'s understanding of the role
and function of the Office,

e inform the public on the implementation of
provisions of the Official Languages Act, and

e encourage the public to use the additional
services provided by public bodies as they
become available.

The awareness campaign was fourfold:

television
local radio
regional newspapers

Irish language newspapers

Television

Following a tendering process, a video production
company was selected to produce an lIrish
language television advertisement for the Office.
The principal message of this advertisement was
to inform people that over time, more and more
public services would become available through
Iish and that this would lead to increased
opportunities for the public to conduct more of their
business with the State through Irish. The Office
website address (www.coimsineirie) and the Office
lo-call number (1890-504006) were given as
contact points for further information.
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Craoladh an fégra go priomha le linn
chlarsceideal Gaeilge TG4 ach rinneadh lion
teoranta craoltal le linn clair Ghaeilge ar RTE 1
agus RTE 2 freisin.

Nil aon amhras ach gur chabhraigh an fogra le
spéis phobal na Gaeilge a mhéadu in obair na
hOifige agus le daoine a mhealladh i dtreo an
tsuimh ghréasdin i mionna deiridh na bliana.

Raidié
Ullmhaiodh fégra raidio 30 soicind bunaithe ar
theachtaireacht an fhogra teilifise le craoladh ar

Craoladh an fogra mar chuid dfheachtas teoranta
ar 16 stdisiun raidid ¢ cheann ceann na tire.

Nuachtdin Réigiunacha

Foilsiodh sraith dfhograi faisnéise in ocht geinn de
nuachtdin réigiunacha ar fud na tire mar thaca leis
an iarracht tuiscint an phobail a mhéadd ar rél
agus ar fheidhmeanna na hOifige. Bhi na fograi
seo i nGaeilge dirithe cuid mhaith ar nuachtain até
ag freastail ar chontaetha ina bhfuil limistéir
Ghaeltachta.

Nuachtdin Ghaeilge

T& dhd nuachtan i nGaeilge a fthreastalaionn ar
phobal na Gaeilge sa Ghaeltacht agus ar fud na
tire — an nuachtdn laethdil L& agus an nuachtdn
seachtainitil  Foinse. Foilsiodh sraith d'thégrai
faisnéise i ngach ceann de na nuachtdin seo le
heolas faoin Oifig a scaipeadh i measc an phobail
agus le daoine a spreagadh le leas agus buntdiste
a bhaint as seirbhisi breise tri Ghaeilge ©
chomhlachtai poibli de réir mar a bheidh fdil orthu.

The advertisement was broadcast primarily during
TG4's Irish language programme schedule and, to
a limited extent, during Irish language programmes
on RTE 1 and RTE 2.

This advertisement helped increase the interest of
the Irish-speaking community in our work and
encouraged more people to visit our website in the
final few months of the year.

Radio

A thirty second radio advertisement with a
message similar to that in the television campaign
was broadcast on local radio stations. The
advertisement was transmitted on a total of 16
local radio stations nationwide.

Regional Newspapers

A series of information advertisements were
published in eight regional newspapers around the
country to help further inform the public of the role
and functions of this Office. These Irish language
advertisements were aimed for the most part at
newspapers serving counties in which there are
Gaeltacht areas.

Irish Language Newspapers

There are two Irish language newspapers which
serve the lIrish-speaking population in the
Gaeltacht and nationwide — the daily newspaper
Ld and the weekly newspaper Foinse. A series of
information advertisements were published in both
newspapers in order to provide information about
the Office and to encourage people to use the
additional services through Irish provided by public
bodies as they become available.
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COMHAIRLE DO CHOMHLACHTAI POIBLI

ADVICE TO PUBLIC COMPANIES

Ta sé ar cheann dfheidhmeanna Oifig an
Choimisinéara Teanga comhairle nd cunamh eile
a sholathar do chomhlachtai poibli a thagann faoi
scath na reachtafochta maidir lena ndualgais
faoin Acht.

D& mhéad comhairle agus eolais shoiléir chruinn
a chuirtear ar féil do chomhlachtal poibli facina
ndualgais faoin Acht is ea is fearr is féidir a chinntit
go gcloffear le fordlacha an Achta.

Td sé mar straitéis ag an Oifig an fheidhm seo faoi
Alt 21(e) den Acht a chomhlionadh tri Iéachtai agus
seiminedir éagsula, trf na medin chumarsdide, tri
fhorbairt an tsuimh ghréasdin dhdtheangaigh
www.coimisineirie, agus tri fhoilsit  agus
scaipeadh pacdisti eolais.

Sa bhreis air sin, bionn fdilte i gconai roimh
theagmhdlacha ¢ ionadaithe ¢ chomhlachtai
poibli a bhionn ar thoir eolais, comhairle nod
soiléirithe ar a ndualgais faoin Acht.

Le linn na bliana 2005 rinneadh teagmhdil thar
ceann comhlachtai poibli leis an oifig ar 153
ocdid éagsuil le ceisteanna sonracha no le
léargas cuimsitheach a fthail ar dhualgais teanga
faoin Acht.

- )
Bliain 2004 | 2005

It is one of the functions of the Office of An
Coimisinéir Teanga to provide advice or other
assistance to public bodies, who come within the
scope of the legislation with regard to their
obligations under the Act.

The more advice and clear accurate information
that is provided to public bodies regarding their
obligations under the Act the easier it will be to
ensure compliance with the provisions of the Act.

It is part of the strategy of this Office to fulfil this
advisory function under Section 21(d) of the Act
through the delivery of lectures and seminars,
through the media, through the development of a
bilingual internet site www.coimisineirie and
through the publication and distribution of
information packs.

In addition, contact from public bodies seeking
information, advice or clarification in relation to their
obligations under the Act is always welcome.

During 2005 this Office was contacted on behalf of
public bodies on 153 different occasions by
officials with specific questions or seeking
comprehensive briefings on their obligations under
the Act.

£ .
Year 2004 | 2005

Lion na gcdsanna le linn na bliana
indar lorg comhlacht poibli
comhairle maidir lena ndualgais
teanga faoin Acht

| . »

13 | 153

Number of cases during the year
where public bodies requested
advice about their obligations
under the Act.

13 | 153
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COMHOIBRIU AGUS IDIRCHAIDREAMH

COOPERATION AND LIAISON

Lean m'Oifig le linn na bliana ar fhorbairt an
chaidrimh le hiliomad eagraiochtai eile, ina measc
eagraiochtai stdit agus eagraiochtai teanga sa
bhaile agus i gcéin.

Bhi an Roinn Gnoéthai Pobail, Tuaithe agus
Gaeltachta ina taca lgidir againn le linn na bliana
agus is moér agam comhoibrid an Aire agus
fhoireann na Roinne sin.

Neartaiomar ar gcaidreamh le cuid mhor
eagraiochtai eile atd gafa le cur chun cinn na
teanga sa Ghaeltacht agus ar fud na tire.

Lean ar gcaidreamh dearfach le hOQOifig
Choimisinéir na dTeangacha Oiffigitla i gCeanada
agus is mor agam spreagadh agus tacaiocht an
Choimisinéara, an Dr. Dyane Adam.

Dthorbair m'Oifig caidreamh freisin le Bwrdd yr
laith Gymraeg — foras teanga na Breataine Bige -
agus chas mé le Cathaoirleach agus le
Priomhfheidhmeannach an Bhoird ar roinnt 6cdidi
le linn na bliana.

Thug Comhdhail Ndisiunta na Gaeilge -
laGrchomhairle  na n-eagraiochtal  deonacha
Gaeilge — cuireadh dom labhairt ag cruinnid de
bhaill bhord na heagraiochta i Mi na Bealtaine
agus thug bord Udaras na Gaeltachta cuireadh
den chinedl céanna dom i Mi na Nollag.

Bhi eagraiochtai stait eile agus cuid mhor daoine
aonair fial flaithivil lena gcomhairle agus lena
gcunamh le linn na bliana agus taim buioch diobh.

During the year my Office continued to develop
relations with many other organisations, including
public bodies and language organisations, at
home and abroad.

The Department of Community, Rural and
Gaeltacht Affairs was supportive throughout the
year and | greatly appreciate the cooperation of the
Minister and the staff of his Department.

We developed further our relationship with many
other organisations involved in the promotion of the
language in the Gaeltacht and throughout the
country.

We built on our positive relationship with the
Office of the Official Languages Commissioner
in Canada and | greatly appreciate the
encouragement and support given by the
Commissioner, Dr. Dyane Adam.

My Office also developed a relationship with Bwrdd
yr laith Gymraeg — The Welsh Language Board —
and | met the Chairperson and Chief Executive of
the Board on several occasions during the year.

| accepted an invitation from Comhdhdil Naisitnta
na Gaeilge — the central council for voluntary Irish
language organisations — to speak at a meeting of
its board members in May. A similar opportunity to
address the board of Udards na Gaeltachta was
accepted in December.

Other state organisations and many individuals
were generous with advice and assistance during
the year and | am grateful to them.
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FORALACHA DIREACHA AN ACHTA
DIRECT PROVISIONS OF THE ACT

Ni raibh i bhfeidhm, go praiticiuil, le linn na bliana
2005 ach lion beag foralacha de chuid Acht na
dTeangacha Oiffigitla a chuir dualgais dhireacha
ar gach ceann de na comhlachtaf poibli a thagann
faoi scath na reachtaiochta — dualgais a bhain le
freagairt cumarsdide i scribhinn sa teanga ina
bhfuarthas i agus dualgas foilsithe go
comhuaineach ar lion teoranta de dhoiciméid i
ngach ceann de na teangacha oifigidla.

Freagairt Cumarsdide i Scribhinn.

Eilionn Alt 9(2) den Acht gur i nGaeilge a threagréidh
comhlacht poibli aon chumarsdid a fthaightear i
scribhinn no leis an bpost leictreonach i nGaeilge:

“l gcas ina ndéanfaidh duine cumarsdid
i dteanga oifigitil le comhlacht poibli,
i scribhinn né leis an bpost leictreonach,
freagréidh an comhlacht poibli sa teanga
chéanna.”

Bhain an cuigit cuid de na geardin le m'Oifig le
linn na bliana le sard ar an bhfordil seo. | ngach
cés lorg m'Oifig minid ar an sard sin on
gcomhlacht poibli a bhi i gceist agus diarr
dearbht go raibh céras i bhfeidhm acu le cinntid
go mbeifl dbalta déiledil go héifeachtach le
cumarsdid scriofa trf Ghaeilge as sin amach.

Botuin dhaonna, mithuiscinti, easpa caraim no bru
oibre an minit a bhi ar fhormhdr gach cés da
leithéid agus bhiodar den chuid is mo fial ag
glacadh leithscéalta as a mbotuin.

Nil aon fhianaise ar chor ar bith agam gur
saraiodh an fhordil seo den reachtaiocht d'aon
ghnd no le drochmheas agus creidim go bhfuil
méadu ag teacht ar dhoimhneacht na tuisceana
sa statchoras go n-éilionn cumarsdid i scribhinn i
nGaeilge freagra sa teanga chéanna sin i gconal.

Is trf mhéadu ar an tuiscint go bhfuil an
chothromaiocht chéanna ar fé&il do chumarsaid i
scribhinn in aon cheann de na teangacha oifigitla
gur féidir muinin an phobail a spreagadh le go
nglacfar leis gan cheist go bhfuil sé de cheart ag
daoine, mas rogha leo é, a gcuid comhfhreagrais
a dhéanamh tri Ghaeilge leis an statchoras.

During 2005, only a small number of the provisions
of the Official Languages Act which place direct
obligations on public bodies who come within the
scope of the legislation were in force. These
obligations  related to answering written
correspondence in the language in which it is
received and the obligation to publish a limited
number of documents simultaneously in each of
the official languages.

Answering Written Correspondence

Section 9(2) of the Act stipulates that public bodies
answer in Irish any correspondence received in
writing or by electronic mail in Irish:

“Where a person communicates in writing or
by electronic mail in an official language with
a public body, the public body shall reply in
the same language.”

Around one fifth of the complaints made to my
Office during the vyear related to the non-
compliance with this requirement. In every case this
Office sought an explanation for the contravention
from the public body in question and requested a
declaration that a system was in place to ensure
that in future written correspondence in Irish could
be dealt with effectively.

Human errors, misunderstandings, carelessness
or work pressure were the explanations given in the
majority of cases of this kind and the public bodies
in question were for the most part unreservedly
apologetic for their mistakes.

| have no evidence at all to suggest that these
infringements of the legislation were carried out
deliberately or with ill intention and | believe there is
an increase in the depth of understanding in the
public service that written communications in Irish
always demand a response in the same language.

Increased understanding and acceptance that
parity must be accorded to written correspondence
in either of the official languages will bolster the
public’'s confidence that it will be accepted that they
have a right, if they so wish, to carry on their
correspondence with public bodies in Irish.
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Foilsiu Doiciméad go Comhuaineach

Eilionn Alt 10 den Acht go gcinnteoidh gach
comhlacht poibli a thagann faoi scdath na
reachtaiochta go bhfoilseofar lion dirithe teoranta
de dhoiciméid thabhachtacha, a dhéanfaidh sé no
a dhéanfar faoina udards, go comhuaineach i
ngach ceann de na teangacha oifigitla.

Cé gur tugadh le tuiscint go michruinn 6 am go
chéile i gcodanna de na medin chumarsdide go
raibh dualgas ar chomhlachtai poibli gach
doiciméad né gach bluire pdipéarachais a fthoilsiu
go ddtheangach, is léir 6 Alt 10 den Acht gur lion
teoranta doiciméad atd sainithe san fhordil seo.

Lion beag geardn a rinneadh le m'Oifig le linn na
bliana 2005 maidir le sard an ailt seo den Acht. Ta
léargas tugtha ar shampla de na geardin sin sa
chuid sin den tuarascdil bhliantdil a bhaineann le
‘césanna roghnaithe”.

Thug m'oifig — mar chuid ddr bhfeidhmeanna faoi
Alt 21(a) den Acht i dtaca le faireachdn a
dhéanamh ar chomhlionadh fhordlacha an Achta
— faoi roinnt tionscnaimh le linn na bliana 2005 le
hiniichadh a dhéanamh le cinntid go raibh an
dualgas  foilsithe go  comhuaineach @
chomhlionadh go sdasuil.

On eolas atd faighte agam ag an bpointe seo de
thoradh an fhaireachdin sin, agus o6na laghad
geardn atd déanta liom ina thaobh, nil aon chuis
agam a creiditint nach bhfuil comhlachtai poibli,
den chuid is mo, ag cloi ar bhealach atd sasuil go
leor leis an bhfordil seo ag trath nach bhfuil an
dualgas seo ach nuabhunaithe sa reachtaiocht.

Sa lion fiorbheag de chdsanna a thdinig chun
suntais ina raibh moill ar thoilsit leagan Gaeilge
de thuarascdil bhliantuil, fuair m'Oifig minid ar an
scéal agus dearbhl nach dtarlddh an fhadhb
chéanna aris. Nior bhraith mé go raibh aon chds
a thdinig chun solais duinn le linn na bliana gur ga,
ag an trath seo, céimeanna breise a thogdil ina
thaobh.

Simultaneous Publication of Documents

Paragraph 10 of the Act stipulates that public
bodies who come under the terms of the Act must
ensure that a limited number of important
documents published by them or under their
authority are provided simultaneously in each of
the official languages.

Although it was sometimes mistakenly suggested
in the media that public bodies were obliged to
publish every document or scrap of text bilingually
it is clear from Paragraph 10 that it is a limited
number of documents that are specified in this
provision of the Act.

A small number of complaints were made to my
Office during 2005 regarding contraventions of this
paragraph of the Act. Reference is made to these
complaints in the section of this annual report that
deals with “selected cases”.

As part of our functions under paragraph 21(a) to
monitor compliance with the Act, my Office
undertook some projects during 2005 to confirm
that public bodies were abiding satisfactorily with
their duty in relation to simultaneous publication.

From the information currently available to me as a
result of these investigations and from the small
number of complaints received, it appears to me
that public bodies are generally complying in a
satisfactory manner with this newly established
legislative provision.

In the very small number of cases which came to
my attention where the publication of the lIrish
version was delayed, my Office received an
explanation and a guarantee that there would not
be a repeat of this contravention. In light of this, | felt
that none of these cases warranted further action
at this stage.
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Coras Creiditnaithe

Braitheann combhlachtal poibli cuid mhoér ar
sheirbhisi aistriichdin le cabhrt leo a ndualgais a
chomhlionadh i dtaca le foilsit doiciméad go
ddatheangach.

Thug mé suntas i dTuarascail Tionscnaimh 2004
don riachtanas a bhi ann do straitéis forbartha don
eamnadil aistridchdin, le gur féidir an proiseas
foilsitheoireachta  comhuaini a éascu do
chomhlachtai poibli. Duirt mé an méid seo:

e A
“Ta ga ach go hdairithe aghaidh a thabhairt ar

cheisteanna oilitna, diseanna, agus
deimhniu cdiliochtai. Ta forbairt ar chéras
foirfe  creidiunaithe d’aistritheoiri ina
bhunriachtanas le muinin na gcomhlachtai
poibli san earndil aistriichdin a threisia.”

_ Y,

Tuigim go bhfuil céras creiditinaithe d'aistritheoiri
Gaeilge/Béarla @ thorbairt ag Foras na Gaeilge ar
iarratas  6n Aire Gnoéthal Pobail, Tuaithe agus
Gaeltachta.

Dheimhnigh Foras na Gaeilge le linn na bliana
2005 go mbeadh séala creiditnaithe & bhronnadh
ar aistritheoiri a bhaineann caighdedn sarchumais
amach.

Fograiodh le linn 2005 go raibh sé i geeist chuige
sin, go mbeadh scruduithe ar sidl go luath in 2006
agus ar bhonn trathrialta ina dhiaidh sin agus go
geruthofal painéal daistritheoirt creidiunaithe.

e ™
“Beidh an chéad leagan den phainéal ar

fail do na hearndlacha poibli agus
priobhdideacha i mi Aibredin, 2006. Préiseas
leanunach a bheidh sa chéras creiditnaithe
seo agus tabharfar tacaiocht do dhaoine
chun cuidiu leo an séala a bhaint amach.
Is chun leasa aistritheoiri aonair agus
cuideachtai aistriichdin an céras seo, agus
beidh an séala creidiunaithe ina chosaint ag
aistritheoiri cumasacha”

\_ J

dar le Foras na Gaeilge.

Cuirim fdilte mhor roimh an dul chun cinn
suntasach seo.

System of Accreditation

Public bodies depend to a large extent on
translation services to help them fulfil their
obligations in respect of the bilingual publication of
documents.

| mentioned in our annual report of 2004 the need
for a developmental strategy in the translation
sector, to simplify the simultaneous publication
process for public bodies. | said the following:

e N
“There is need especially to address issues such

as education and training, resources and the
certification of qualifications. The development of
a proper system of accreditation for translators
is a basic requirement so that the confidence of
public bodies in the translation sector can be
enhanced.”

- /

| understand Foras na Gaeilge is developing a
system of accreditation at the behest of the
Minister for Community, Rural and Gaeltacht
Affairs.

Foras na Gaeilge confirmed during 2005 that a
seal of accreditation would be awarded to those
translators  who satisfied this standard  of
excellence.

It was announced during 2005 that examinations
would take place in early 2006, and thereafter on a
regular basis, in order to establish a panel of
accredited translators.

e ™
“A panel of accredited translators will be thus

established, which will be available to the
public and private sectors by April, 2006. This
accreditation system will be a continuous
process and support will be offered to people
seeking to achieve accreditation. This system
is for the benefit of individual translators and
translation agencies, and the certificate of
accreditation will safeguard the reputation of
competent translators”

. J

according to Foras na Gaeilge.

| very much welcome this essential development.
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SCEIMEANNA TEANGA FAOIN ACHT
LANGUAGE SCHEMES UNDER THE ACT

Scéimeanna

Tad coras le scéimeanna teanga a ullmhu, a
dhaingnit agus a theidhmid mar chroilar ag Acht
na dTeangacha Oifigiula 2003. Faoin gcoras seo,
is féidir le comhlachtai poibli na tosaiochtai a
bheadh acu maidir le feabhas a chur ar a gcuid
seirbhisi tri Ghaeilge a aithint agus a eagru.

Pleananna reachtula teanga atd sna scéimeanna
faoin Acht a mhéadoidh ar lion agus ar
chaighdedn na seirbhisi a chuirfear ar fdil tri
Ghaeilge, ar bhealach eagraithe tomhaiste thar
thréimhse ama.

Scéim reachtuil teanga amhdin a bhi i bhfeidhm
faoi Alt 11 den Acht i dtds na bliana 2005 — scéim
na Roinne Gnothai  Pobail, Tuaithe agus
Gaeltachta féin. Bhi an scéim sin i bhfeidhm 6n
30 Medn Fomhair 2004 agus rinne m'Oifig
iniichadh ar fheidhmit na scéime sin tar éis a
céad bhliana chun dearbht go rabhthas ag cloi
leis na fordlacha agus chun iarracht a dhéanamh
cabhru leis an gcomhlacht poibli a bhi i gceist
aon deacrachtai n6 fadhbanna a bhi le feidhmiu
na scéime a aithint agus a réiteach.

Le linn na bliana dhaingnigh an tAire Gnothai
Pobail, Tuaithe agus Gaeltachta 21 scéim teanga
bhreise faoin Acht a chludaigh moériomldn de 34
comhlacht poibli eile.

Ainm na gComhlachtai Poibli Ddta Tosaithe ‘

na Scéime
Oifig an Uachtardin 28/04/2005
Qifig an Choimisitin um Cheapachdin
Seirbhise Poibli SOHUEAL0
Oiﬁg oh ‘Ombudsr.norl agus Oifig an 01/07/2005
Choimisinéara Faisnéise
An Ro,|.nn Ealafon, Spoirt agus 01/07/2005
Turasoireachta
An Chomhairle Ealaion 01/07/2005
Coigte Gairmoideachais Chontae 01/07/2005
Dhun na nGall
O|f'|glon Stitrthéra lonchtiseamh 01/07/2005
Poibli
Udardis Aititila Chontae Chiarrai 26/07/2005
An tSeirbhis Chuirteanna 31/07/2005

Schemes

The system to prepare, confirm and implement
language schemes is central to the Official
Languages Act 2003. Under this system public
bodies may identify and organise their priorities
for the improvement of services through Irish.

Schemes under the Act are statutory language
plans aimed at increasing the number and
standard of services available through Irish in @
organized and measured way over a period of
time.

At the beginning of 2005 there was only one
statutory language plan in force under Paragraph
1 of the Act, that of the Department of
Community, Rural and Gaeltacht Affairs itself.
That scheme was in force from the 30 September
2004 and this Office conducted an audit on the
implementation of this scheme after one year to
ensure it complied with provisions of the scheme
and to attempt to help the public body in question
identify and solve any difficulties or problems with
its implementation.

During the year the Minister for Community, Rural
and Gaeltacht Affairs confirmed 21 additional
language schemes under the Act covering a total
of 34 other public bodies.

Commencement DaR

Name of Public Body of the sohiT

=

Office of the President 28/04/2005
Ofﬁc_e of the Qomm|SS|on for Public 30/05/2005
Service Appointments

Office of the O.mbudsmorj qnd Office 01/07/2005
of the Information Commissioner

The IDeportment of Arts, Sport and 01/07/2005
Tourism

The Arts Council 01/07/2005
County‘ Donegal Vocational Education 01/07/2005
Committee

Office of.the Director of Public 01/07/2005
Prosecutions

County Kerry Local Authorities 26/07/2005
The Courts Service 31/07/2005
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Udardis Aitila Chontae Phort Ldirge 01/08/2005

Ap Rginr]uc,gmhshaoil, Oidhreachta agus 15/08/2005

Rialtais Aitiuil

Udardis Aitiila Chontae na Gaillimhe 23/08/2005

Roinn an Taoisigh 01/09/2005

Fleidlhrpeonnocht ng Seirbhise Sldinte, 01/09/2005

Limistéar an larthair

Ollscoil na hEireann, M& Nuad 19/09/2005

Instititid Teicneolaiochta na

Gaillimhe-Maigh Eo SO

Oifig na gCoimisinéirf loncaim 01/10/2005

Ollscoil na hEireann, Gaillimh 01/10/2005

Udardis Aititla Chontae Dhin na nGall 01/10/2005

An tSeirbhis um Cheapachdin Phoibli 03/10/2005
6n déta a

An Coimisiun Reifrinn bhl,momron
chéad

Choimisiun eile.
\ y

Tugann scéim Udardis Aitidla Chontae Chiarraf na
comhlachtal poibli seo a leanas san direamh:
Comhairle Contae Chiarrai agus Comhairli Baile
Chill Airme, Lios Tuathail agus Thra L.

Tugann scéim Udardgis Aitila Phort Ldirge na
comhlachtai poibli seo a leanas san direamh:
Combhairle Contae Phort Lairge, agus Comhairli
Baile Dhan Garbhan, Leasa Mdire agus Thrd Mhor.

Tugann scéim Udardis Aitilla Chontae na
Gaillimhe na comhlachtai poibli seo a leanas san
direamh: Comhairle Contae na Gaillimhe, agus
Comhairli Baile Bhéal Atha na Sluaighe, Bhaile
Locha Riach agus Thuama.

Tugann scéim Udardis Aitidla Chontae Dhun na
nGall na comhlachtai poibli seo a leanas san
dgireamh: Comhairle Contae Dhun na nGall, agus
Combhairli Baile Bhéal Atha Seanaidh, Bhun
Cranncha, Bhun Dobhrain agus Leitir Ceanainn.

Fagann sin go raibh scéimeanna a chludaigh 35
comhlacht poibli ar fad daingnithe agus i bhfeidhm
faoi dheireadh na bliana 2005 agus dualgas ar
m'Oifig monatéireacht a dhéanamh orthu le cinntid
go rabhthas ag clof le fordlacha na scéimeanna sin.

County Waterford Local Authorities 01/08/2005
e DeprmentEnfonment 0000200
County Galway Local Authorities 23/08/2005
Department of the Taoiseach 01/09/2005
Health Service Executive, Western Area 01/09/2005
National University of Ireland, Maynooth 19/09/2005
Galway-Mayo Institute of Technology 28/09/2005
Office of the Revenue Commissioners 01/10/2005
National University of Ireland, Galway 01/10/2005
County Donegal Local Authorities 01/10/2005
The Public Appointments Service 03/10/2005

From the date on
which the next
Referendum
Commission is
established.

w N

County Kerry Local Authorities’ scheme
incorporates the following public bodies: Kerry
County Council, Killarney, Listowel and Tralee
Town Councils.

The Referendum Commission

Waterford County Local Authorities’ scheme
incorporates the following public bodies:
Waterford County Council and Dungarvan,
Lismore and Tramore Town Councils.

County Galway Local Authorities’ scheme
incorporates the following public bodies: Galway
County Council, Ballinasloe, Loughrea and Tuam
Town Councils.

County Donegal Local Authorities’ scheme
incorporates the following public bodies: Donegal
County  Council, Ballyshannon, Buncrana,
Bundoran and Letterkenny Town Councils.

By the end of 2005 schemes were confirmed and
in force covering in total 35 public bodies and it
was this Office’s duty to monitor them to ensure
compliance with their provisions.
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Dréachtscéimeanna

Bhi dréachtscéimeanna le cur ar fail chun
daingnithe ag an Aire Gnéthal Pobail, Tuaithe agus
Gaeltachta ag 25 comhlacht poibli eile le linn n6
faoi dheireadh na bliana 2005, mar seo a leanas:

\

An Roinn Airgeadais

An Roinn Gnéthai Soéisialacha agus Teaghlaigh
An Roinn Qideachais agus Eolaiochta

An Roinn Talmhaiochta agus Bia

Bord Sldinte an larThuaiscirt

Ollscoil Chathair Bhaile Atha Cliath

An Roinn DIi agus Cirt, Comhionannais agus
Athchairithe DIi*

An Roinn Cumarsdide, Mara agus
Acmhainni Nadurtha

Comhairle Cathrach na Gaillimhe

Udardis Aitidla Chontae na Mi**

Comhairle Cathrach Bhaile Atha Cliath

Coiste Gairmoideachais Chontae na Gaillimhe
Seirbhis Oideachais Chontae Chiarraf

Cldrlann na Taldn agus Clarlann na nGniomhas
Oliscoil na hEireann, Corcaigh

Ollscoil Luimnigh

YYYVYVYYVYY \ YYYVYYVYY

\

*Bhi na comhlachtai poibli eile seo le bheith san
dgireamh i ndréachtscéim na Roinne DIi agus Cirt,
Combhionannais agus Athchdirithe DIi:

An Bord Achomhairc um Chinsireacht Scanndn
An Bord um Chinsireacht Foilseachdn

An Bord Achomhairc um Chinsireacht Foilseachdn
An Binse Cuitimh i leith Diobhdlacha Coiritla

An tSaotharlann Dli-Eolaiochta

An tSeirbhis Paiteolafochta Stait

YYYVYVYY

** Bhi na comhlachtai poibli seo a leanas le bheith san
gireamh | ndréachtscéim Udardis Aitidla Chontae na
Mi: Comhairle Contae na Mi agus Comhairli Baile na
hUaimhe, Cheannanus Mér agus Bhaile Atha Troim.

Staitistici — scéimeanna:

Draft Schemes

25 other public bodies were required to submit
draft schemes for confirmation by the Minister for
Community, Rural and Gaeltacht Affairs during or
by the end of 2005, as follows:

The Department of Finance

The Department of Social and Family Affairs
The Department of Education and Science
The Department of Agriculture and Food

The Northwestern Health Board

Dublin City University

Department of Justice, Equality and Law Reform*
Department of Communications, Marine and
Natural Resources

Galway City Council

County Meath Local Authorities™

Dublin City Council

County Galway Vocational Education Committee
Kerry Education Service

Land Registry and Registry of Deeds
University of Ireland, Cork

University of Limerick

YYYVYVYYYY

YYYYYYYVYY

*The following public bodies were included in the
draft scheme of the Department of Justice,
Equality and Law Reform:

The Censorship of Films Appeals Board

The Censorship of Publications Board

The Censorship of Publications Appeals Board
The Criminal Injuries Compensation Tribunal
The Forensic Science Laboratory

The State Pathology Service

YYVYVYYVYY

** The following public bodies were included in
the draft scheme of County Meath Local
Authorities: Meath County Council and the town
councils of Navan, Kells and Trim.

Statistics — schemes:

-
Bliain Scéimeanna | Comhlachtai Poibli san direamh Year Schemes Public Bodies Included
2004 1 1 2004 1 1
2005 21 34 2005 21 34
- -
Staitistici — dréachtscéimeanna: Statistics — draft schemes:
- - I~
Bliain | Dréachtscéimeanna | Comhlachtai Poibli san gireamh Year Draft Schemes Public Bodies Included
2005 16 25 2005 16 25
- 4 -
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LOGAINMNEACHA GAELTACHTA
GAELTACHT PLACENAMES

On uair a thdinig Acht na dTeangacha Offigitila
2003 i bhfeidhm go dti deireadh na bliana 2005
rinne an tAire Gnoéthai Pobail, Tuaithe agus
Gaeltachta 10 gcinn d’'Orduithe Logainmneacha
faoi réir chuid 5 den Acht sin.

Baineann naoi gcinn de na horduithe logainmneacha
le ceantair lasmuigh den Ghaeltacht:

An tOrdu Logainmneacha (Cuigi agus Contaetha)
IR 519 de 2003

An tOrda Logainmneacha (Contae Chill Chainnigh)
IR 520 de 2003

An tOrdu Logainmneacha (Contae Lu)
IR 521 de 2003

An tOrdu Logainmneacha (Contae Luimnigh)
IR 522 de 2003

An tOrdu Logainmneacha (Contae Mhuineachdin)
IR 523 de 2003

An tOrdi Logainmneacha (Contae Phort Lairge)
IR 524 de 2003

An tOrdu Logainmneacha (Contae Uibh Fhadili)
IR 525 de 2003

An tOrdu Logainmneacha
(Larionaid Daonra agus Ddichi)
IR 59 de 2005

An tOrdu Logainmneacha (Contae Thiobraid Arann)
IR 847 de 2005

Agus baineann ceann amhdin leis na limistéir
Ghaeltachta:

An tOrdu Logainmneacha (Ceantair Ghaeltachta) 2004.
IR 872 de 2004.

From the time the Official Languages Act 2003
came into force until the end of 2005 the
Minister for Community, Rural and Gaeltacht
Affairs made 10 Placenames Orders under
Section 5 of the Act.

Nine of these Placenames Orders relate to areas
outside of the Gaeltacht:
Placenames Order (Provinces and Counties)

SI 519 of 2003

Placenames Order (Co. Kilkenny)
S1 520 of 2003

Placenames Order (Co. Louth)
SlI 521 of 2003

Placenames Order (Co. Limerick)
Sl 522 of 2003

Placenames Order (Co. Monaghan)
S1 523 of 2003

Placenames Order (Co. Waterford)
Sl 524 of 2003

Placenames Order (Co. Offaly)
SI 525 of 2003

Placenames Order
(Centres of population and districts)
Sl 59 of 2005

Placenames Order (Co. Tipperary)
IR 847 of 2005
And one relates to Gaeltacht areas:

Placenames Order (Ceantair Ghaeltachta) 2004.
S| 872 of 2004
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Nuair atd a leithéid d'ordu reachtuil déanta i leith

aon logainm dirithe in aon limistéar lasmuigh den
Ghaeltacht, is é éifeacht na reachtaiochta nua go
mbionn comhstddas agus comhfheidhm dhlithiuil
ag leaganacha Gaeilge agus Béarla an logainm.

Nuair atd a leithéid dordu reachtdil déanta i leith
logainm i limistéar Gaeltachta, nil feidhm nd éifeacht
a thuilleadh leis an leagan Béarla den logainm sin,
cé go bhfuil lancheart agus ldnchead é a Usdid i
ngach gné den saol, cé is moite de roinnt bheag
eisceachtal mar a leanas: ni cheadaitear feasta an
leagan Béarla den logainm sin

e in Achtanna an Oireachtais né in lonstraim
Reachtila, nd

e ar chomharthai bdthair né sraide de chuid
Udards aitidil, nod

e ar léarscdileanna dirithe de chuid na
Suirbhéireachta Ordandis.

Mar sin, cé go bhfuil aitheantas oifigitil ag an
leagan Gaeilge den logainm agus gan feidhm no6
gifeacht feasta ag an leagan Béarlg, t& seo gan
dochar d'aon usdid phriobhdideach agus
d'fhormhor usdidi poibli an leagain Bhéarla.

Thainig an tOrdu Logainmneacha (Ceantair
Ghaeltachta) 2004 i bhfeidhm ar 28 Marta 2004
agus ta dearbhu déanta ann ar an leagan oifigiuil
Gaeilge de 2,319 logainm i limistéir Ghaeltachta
uile na tire.

Go praiticiuil, bhi dualgas reachtuil 6n mbliain 1970
ar udardis ditidla i limistéir Ghaeltachta a chinntiu
gur i nGaeilge amhdin a bhi logainmneacha
Gaeltachta ar a geuid comharthai bothair a bhi
suite sa Ghaeltacht. T@ an dualgas sin de réir
treoracha, ciorcldn agus ldmhleabhar atd eisithe
faoi na hAchtanna um Thrécht ar Bhoithre.

Chiallaigh an tOrdd Logainmneacha (Ceantair
Ghaeltachta) 2004 go mbeadh leasuithe le
déanamh ar lion dirithe de chomharthai bothair ar
a raibh logainmneacha Gaeltachta ach a bhi suite
lasmuigh den Ghaeltacht, agus ar aon
chomhartha sa Ghaeltacht féin a bhi ag teacht
salach ar an geoéras a bhi i bhfeidhm go hoifigiuil
le 35 bliain.

In the case where a statutory order is made in
respect of a particular placename in regions
outside the Gaeltacht, the effect of the new
legislation is to ensure that the Irish and English
placenames have equal status and legal effect.

In the case where a statutory order is made in
respect of a particular placename in a Gaeltacht
region, the English version of the placename no
longer has any force and effect although its use is
permitted in every aspect of daily life with some
limited exceptions. The English language version of
such a placename is no longer permitted

e in any Act of the Oireachtas or statutory
instrument, or

e on any local authority road or street signs, or
e in certain Ordnance Survey maps.

Therefore, although the Irish language version of
such a placename has official recognition and the
English language version no longer has force and
effect, this is without prejudice to the private or, in
the maijority of cases, the public use of the English
language version.

The Placenames Order (Ceantair Ghaeltachta)
Order 2004 came into effect on 28 March 2004
and a declaration has been made on the official
Irish language version of 2,319 placenames in
Gaeltacht regions throughout the country.

In fact, there has been a statutory obligation since
1970 on local authorites to ensure that local
authority road signs in Gaeltacht areas were in the
Irish language only. This obligation is outlined in the
guidelines, circulars and handbooks issued under
Road Traffic Acts.

The introduction of the Placenames (Ceantair
Ghaeltachta) Order 2004 meant that changes
were required to a certain number of road signs
with Gaeltacht placenames located outside the
Gaeltacht, and to any signs within the Gaeltacht
which did not comply with the system which had
been in place for thirty-five years.
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Rinne m'Oifig teagmhdil le linn na bliana roinnt
uaireanta leis na hadardis ditidla cuf ar fad a raibh
limistéir Ghaeltachta faoina gcuram le comhairle a
chur orthu i dtaca le bri agus éifeacht an ordaithe
agus le cinnti go raibh céimeanna & nglacadh
acu le forélacha an ordaithe a chomhlionadh.

Le linn na bliana fuair m'Oifig dearbhaithe ¢ chuid
de na hudardgis ditidla sin a raibh a gcuid
comharthaf leasuithe acu cheana féin, nd a raibh
straitéis  acu leis sin  a dhéanamh sa
ghearrthéarma. Leasuithe eatramhacha a rinne
cuid acu le cinntid nach raibh siad ag sard an
ordaithe. Bhi tuilleadh a raibh suirbhé né staidéar
le déanamh acu le lion na gcomharthal a bhi le
leasu a aithint agus airgead le sainit acu don
obair.

Tad mé sdésta go bhfuil an chosulacht ar chursai go
bhfuil na céimeanna cui & nglacadh ag na
hadardis aitila agus bheinn ag suil go
bhféadfainn a thuairiscit sa chéad tuarascdil
bhliantuil eile go raibh an tionscnamh dirithe seo
tugtha go ceann scribe.

During the year my Office was in contact on a
number of occasions with all the relevant local
authorities with Gaeltacht areas to advise them of
the requirements of the placenames orders and to
seek confirmation of compliance with the
provisions of the order.

During 2005 my Office received confirmation from
a number of local authorities that their signs had
been amended already or that they had a strategy
in place to do so shortly. Some of the authorities
made interim amendments to ensure they were
not in breach of the placenames orders. Others
were conducting surveys or studies to determine
the number of signs that needed amendment and
costs arising.

| am satisfied that the necessary steps are being
taken by local authorities and | would expect to
able to report in my next annual report that this
particular project has been completed.
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GEARAIN: DEACRACHTAI AGUS FADHBANNA - STAITISTICI
COMPLAINTS: DIFFICULTIES AND PROBLEMS - STATISTICS

415 Geardn Nua in 2005

Le linn na bliana 2005, cuireadh 415 cds nua i
lathair m’Oifige inar chreid baill den phobal go raibh
cuis geardin acu de bharr deacrachta no faidhbe le
seirbhis trf Ghaeilge 6n statchoras.

Cuireadh comhairle ar leith ar fail don ghearanai
maidir le 176 cds acu sin agus maidir le 274 cds
eile (san dgireamh 35 cds én mbliain 2004) togadh
céimeanna le hiarrachtai a dhéanamh cuis an
gheardin a réiteach — go minic de réir “spiorad na
reachtaiochta” seachas de bharr dualgas de réir
fhordlacha an Achta. Tugadh 246 de na cdsanna
sin chun criche le linn na bliana, agus tugadh 28
acu chun cinn go dti an bhliain 2006.

Ar na geardin ba choitianta bhi: freagrai i mBéarla
ar chumarsdid i nGaeilge (21%), fadhb le hainm
agus/n6 seoladh i nGaeilge (14%), bileoga nd
ciorcldin i mBéarla amhdin (13%), foirmeacha i
mBéarla amhain  (10%), easpa Gaeilge i
gcomharthaiocht/bhfograiocht (6%), easpa Gaeilge
ar chomharthai boéthair (4%), cdrtai aitheantais
offigila i mBéarla amhdin (4%), foilseachdin i
mBéarla amhdin (4%) agus easpa Gaeilge ar
shuiomh ghréasdin (3%).

As Co. Bhaile Atha Cliath a thainig os cionn an trit
cuid de na geardin (36%) agus thainig 46% eile de
na geardin as ocht gcontae le chéile — Gaillimh
(17%), Ciarrai (9%), Corcaigh (6%), Dun na nGall (4%),
An Mhi (3%), An Cabhdn (3%) An Clar (2%) agus Port
Lairge (2%).

On nGaeltacht a thainig an trit cuid de na geardin
(34%) agus as ceantair lasmuigh den Ghaeltacht
an chuid eile (66%).

Ta Acht na dTeangacha Offigitla 2003 & thabhairt i
bhfeidhm thar thréimhse ama agus € mar
phriomhchuspdir aige cur le lion agus le caighdedn
na seirbhisi tri Ghaeilge a chuireann an statchoras
ar fail. Bhi teorainn le scoip agus le hudards na
hQifige le linn na bliana 2005 de bharr thordlacha
an Achta a bheith & dtabhairt i bhfeidhm thar
thréimhse 3 bliana, go dti 14 [uil 2006.

Da bharr sin, leanadh leis an straitéis gur choir an
oiread cabhrach agus ab fhéidir a sholdthar de réir
‘spiorad na reachtaiochta” doibh sitd a chreid go
raibh cuis geardin acu, ach ba mar choéras
gearrthéarmach, eatramhach amhdin a tugadh
faoin mhodh oibre seo. Ni bheidh aon bhri nd
bunus leis an modh oibre seo nuair a bheidh an
tAcht ina iomldine i bhfeidhm agus cuid mhor
scéimeanna teanga daingnithe.

415 New Complaints in 2005

During the year 2005 my Office dealt with 415
cases in which members of the public considered
they had reason to complain because of difficulties
or problems associated with getting service
through Irish from public bodies.

In 176 of cases, specific advice was given by my
Office to the complainant. In a further 274 cases
(including 35 cases from 2004) steps were taken
to try and resolve the cause of the complaint —
often based on ‘the spirit of the legislation” rather
than on the basis of actual obligations arising from
the provisions of the Act. Some 246 of these cases
were finalised during the year, leaving 28 others to
be brought forward to 2006.

Amongst the most common complaints were:
replies in English to correspondence in Irish (21%),
difficulty with the use of name or address in Irish
(14%), leaflets or circulars in English only (13%),
forms in English only (10%), lack of Irish on signage
or advertisements (6%), lack of Irish on road signs
(4%), official identity cards in English only (4%),
publications in English only (4%), and the absence
of Irish on websites (3%).

More than a third of the complaints came from Co.
Dublin (36%) and another 46% came from the
following eight counties — Galway (17%), Kerry (9%),
Cork (6%), Donegal (4%), Meath (3%), Cavan (3%),
Clare ( 2%) and Waterford (2%).

A third of the complaints came from the Gaeltacht
(34%) and the remaining complaints came from
areas outside the Gaeltacht (66%).

The primary aim of the Official Languages Act
2003 is to improve the range and standard of
services available through Irish from public bodies.
The Act and its provisions are being implemented
on a phased basis, over a period of three years up
to 14 July 2006. This fact restricted the remit and
authority of my Office during the year 2005.

It was therefore decided to continue with our
strategy of supplying as much help as possible
within “the spirit of the legislation” to people who
believed they had grounds for complaint. This
approach was undertaken as an interim
measure. There would be little sense in continuing
with this strategy in future when the Act is fully in
force and a large proportion of language
schemes are confirmed.
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Geardin le linn 2005 / Complaints in 2005

Geardin nua 2005 / New complaints 2005 415
Geardin tugtha ar aghaidh 6 2004 / Complaints brought forward from 2004 35
Moériomldan geardn - fadhbanna agus deacrachtai / Total complaints - problems and difficulties 450
2004 2005
Comhairle tugtha maidir le geardin / Advice provided in relation to complaints 93 176
P Geardin fiosraithe agus criochnaithe / Complaints examined and resolved 176 246
¥ Geardin tugtha ar aghaidh go dti 2006 / Complaints brought forward to 2006 35 28
IOMLAN / TOTAL 304 450
246
28
176
Tda anailis ar na cdsanna éagsula sna staitistici agus An analysis of the various cases is provided in the
sna léardidi seo a leanas: statistics and illustrations which follow:

Céatadan Geardn de réir Cinedil / Percentage of Complaints by Type

2004 2005

Freagrai i mBéarla ar chumarsdid i nGaeilge / Replies in English to correspondence in Irish 13% 21%

M Fadhb le hainm agus/né seoladh i nGaeilge / Problem with use of name and/or address in Irish 7% 14%
M Bileoga né ciorcldin i mBéarla amhain / Leaflets or circulars in English only 6% 13%
™ Foirmeacha i mBéarla amhain / Forms in English only 16% 10%
B Easpa Gaeilge i gcomharthaiocht/i bhfograiocht / Lack of Irish on signage/advertisements 9% 6%
P Easpa Gaeilge ar chomharthai béthair / Lack of Irish on road signs 9% 4%
™% Cartai aitheantais oifigitla i mBéarla amhain / Official identity cards in English only 8% 4%
Foilseachdin i mBéarla amhdin / Publications in English only = 4%

P Gan Ghaeilge ar shuiomh gréasdin / Absence of Irish on website 2% 3%
P Eile (ctiseanna aonair) / Other (individual issues) 30% 21%
IOMLAN / TOTAL 100% 100%

21%

21% 13%

4% 49 6%
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Geardin de réir Contae
Complaints by County

2004 2005

M Baile Atha Cliath / Dublin 35% 36%
M Gailimh / Galway 15% 17%
M Ciarrai / Kerry 7% 9%
™ Corcaigh / Cork 7% 6% 9%
M Dun na nGall / Donegal 5% 4%
M An Mhi / Meath - 3%
™ An Cabhdn / Cavan - 3%
™ An Clér / Clare 4% 2%

Port Lairge / Waterford 3% 2% by, 1
P Eile / Others 24% 18% 2% 2% 3% 3%

IOMLAN / TOTAL 100% 100%

Geardin: Gaeltacht agus Lasmuigh den Ghaeltacht

Complaints: Gaeltacht and Non-Gaeltacht 66%
2004 2005
[ Gaeltacht 26% 34%
P Losmuigh den Ghaeltacht
/ Non-Gaeltacht 74% 66%
IOMLAN / TOTAL 100% 100%

Geardin de réir Cinedl Comhlachta Phoibli
Complaints by Type of Public Body

43%

2004 2005
Ranna Rialtais /
Government Departments 26% 30%
P Udardis Aititla / 30%
Local Authorities 23% 20%
M Udarais Slginte /
Health Authorities 75% 7%
M Eagraiochtai eile Stdit /
Other State Organisations 435% 43%
IOMLAN / TOTAL 100% 100%

20%
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ACHOIMRE AR CHASANNA ROGHNAITHE

SUMMARY OF SELECTED CASES

Creidiuint as inniulacht sa Ghaeilge
agus sa Bhéarla

An bhfuil an t-aon chéras a ceapadh a bheith
curtha in dit na Gaeilge éigeantai fdagtha ar
leataobh ar fad i réimsi ar leith den statseirbhis?
An bhfuil an bonn bainte ag leath na rann agus
oifigi rialtais de pholasai agus comhaontuithe
Rialtais i dtaca le creididint a thabhairt
d’innidlacht sa Ghaeilge? Ar fdgadh daoine le
cumas sa Ghaeilge faoi mhibhuntdiste mar ndr
ceadaiodh marcanna breise doibh a bhi dlite
ddibh agus ar diultaiodh deiseanna ar arduithe
céime doéibh da thoradh seo?

Rinne stdtseirbhiseach teagmhdil le m'Oifig i dtaca
le deimhnit a bhi faighte aige ndr ceadaiodh
marcanna breise do6 as innidlacht sa Ghaeilge agus
sa Bhéarla i gcomortas inmhednach dardd céime.

Cainteoir duchais Gaeilge 6n nGaeltacht, a bhfuil
céim sa Ghaeilge aige, an t& a bhi i gceist agus
bhain an roinn ina raibh sé fostaithe — An Roinn
Oideachais agus Eolaiochta — Usdid rialta in
imeacht na mblianta fada, dar leis, as a shaineolas
ar chursai Gaeilge mar thaca d'obair na Roinne sin,
go minic lasmuigh de ghndthchuraimi a phoist féin.

Léirigh curriculum vitae an t¢ a bhi i gceist
ardchaighdedn cumais i raon leathan oibre, san
dgireamh taithi a bhain go lamach le caraimi
éagsula teanga sa roinn sin.

Ba é cds an gheardnai gur ceapadh coéras le
marcanna breise a cheadd as innidlacht sa
Ghaeilge agus sa Bhéarla i gcomortais sa
statseirbhis nuair a cuireadh deireadh leis an riail
faoi Ghaeilge éigeantach breis agus triocha bliain
O shin, agus sa chds is ndr ceadaiodh na
marcanna seo do féin, go raibh éagoir, leatrom
agus dochar moér déanta d6 mar gur ceileadh
deiseanna ar arduithe céime air.

Bhi sé ar an eolas de bharr a ionaid ar phainéil
d’'arduithe céime go mbeadh éirithe leis arduithe
céime a fhdil roimhe sin dd mbeadh na marcanna
breise faighte aige.

Bheartaigh mé tuilleadh eolais a lorg faoin gcds.

Proficiency in Irish and English

Has the system which was thought to have
replaced compulsory Irish been set aside
in sections of the civil service? Have half
of Government departments and offices
undermined Government policy and
agreements in relation to giving credit for
proficiency in Irish? Were those who were
proficient in Irish disadvantaged by a refusal to
grant them the credit they were entitled to and
did they lose out on promotional opportunities
as a result?

A civil servant contacted my Office to complain that
he had not been awarded additional marks for
proficiency in both Irish and English in an internal
competition for promotion.

This native Irish speaker from the Gaeltacht has
a degree in lIrish and explained that the
department in which he is employed - the
Department of Education and Science — had
made regular use over the years of his expertise
in Irish language affairs, often outside the normal
duties of his own position.

His curriculum vitae displayed high levels of
achievement in a wide range of duties, including
some which were central to the performance of the
language functions of that department.

His case was that a system was introduced to
reward competency in both Irish and English in civil
service  appointment  competitions  when
compulsory Irish ended thirty years ago, and that it
was unfair, unjust and harmful to his career that he
should lose out on promotional opportunities as a
result of a refusal to grant him the credits to which
he was entitled.

He was aware that, due to his position on
promotional panels, he would have been promoted
had he received the additional credits.

| sought further information on the issue.

AN COIMISINEIR TEANGA — TUARASCAIL BHLIANTUIL 2005 © 00 ANNUAL REPORT 2005




Ciorcldin

Is cosuil, 6n uair a cuireadh deireadh le “Gaeilge
éigeantach” do cheapachdin agus d'arduithe
céime sa statseirbhis de bharr cinneadh Rialtais i
1974, gur eisigh an Roinn Airgeadais ceithre cinn
de chiorcldin ag leagan amach malairt corais a
threoraigh go mbeadh marcanna breise le ceadu
as innitdlacht sa Ghaeilge agus sa Bhéarla.

Is léir gurb € an coras marcanna breise seo a bhi
mar bhunchloch ag polasai an Stdit le cinntit go
mbeadh doéthain foirme innidil ar an nGaeilge ag
leibhéil éagsula den statseirbhis.

Is iad seo a leanas na ciorcldin chui: 43/1975,
17/1976, 17/1981 agus 30/1990.

Threoraigh an chéad chiorclén sa bhlicin 1975 — @
bhi bunaithe ar chinneadh Rialtais — gurbh i an
chreiditint a thabharfai as ucht innidlacht sa
Ghaeilge agus sa Bhéarla araon n& 10% de na
marcanna go hiomidn a mbeadh fdil orthu thairis sin.

Threoraigh ciorclan na bliana 1990 de bharr
comhaontaithe leis na ceardchumainn - ar a
dtugtar go hofifigitil moladh comhshocraithe na
hArd-Chomhairle faoin scéim Idirréitigh agus
Eadrana (an Phriomh-Scéim) — go laghdofai na
marcanna breise 6 10% go dti 6% (agus go 3% i
gcdsanna dirithe).

Oideachas

Tharraing mé an cds anuas leis an Aire
Oideachais agus Eolaiochta i Mi na Bealtaine
2005, ag ra gur chreid mé, ar an gcéad amharc,
go mbeadh leatrom agus éagoir & ndéanamh ar
dhuine a bhi innitil sa Ghaeilge agus sa Bhéarla
dd gceilfi na marcanna breise ar an duine sin —
rud a bheadh ina ghniomh tromchuiseach.

Duirt mé freisin go mbeadh an scéal nios measa
fos mura raibh daoine ar an eolas in imeacht na
mblianta nach raibh na marcanna breise ¢
gceadu doéibh agus gur obair in aisce a bheadh
ann déibh innidlacht sa teanga a bhaint amach
mar chabhair chun arduithe céime a fhail.

Thagair mé freisin don toradh a bheadh ar
neamhaird a dhéanamh dinnitlacht sa Ghaeilge
ar chumas na Roinne sin seirbhis shasuil a
sholdthar trf Ghaeilge don phobal. Thug mé le fios

Circulars

It appears that, in the period since the
Government's decision to end compulsory Irish for
posts and promotions in the civil service in 1974,
four circulars on the matter have been issued by
the Department of Finance. These circulars
directed that additional marks for competency in
both Irish and English be awarded as an
alternative to the requirement of compulsory Irish.

It is clear that this system of additional marks was
the cornerstone of State policy to ensure that a
sufficient number of people competent to provide
services in Irish would be available at various
levels of the civil service.

The relevant circulars are: 43/1975, 17/1976,
17/1981 and 30/1990.

The first circular in 1975 — which was based on a
Government decision — directed that the credit for
proficiency in both Irish and English would be 10%
of the total marks available otherwise.

The 1990 circular directed, based on an agreement
between Government and trade unions — officially
described as an “agreed recommendation of the
General Council, under the scheme of Conciliation
and Arbitration (Main Scheme) - that the additional
marks should be reduced from 10% to 6% (and to
3% in specific circumstances).

Education

| brought the matter to the attention of the Minister
for Education and Science in May 2005, explaining
that | believed, on the face of it, that it would be @
serious issue — unfair and unjust to a person
competent in both Irish and English — if that person
were to be refused the additional marks.

| suggested also that the matter would be more
serious if people were unaware throughout the
years that they were not being granted the
additional marks and that achieving proficiency in
Iish was of no help whatsoever in gaining
promotion.

| also referred to the consequences for the ability of
the Department to provide a satisfactory level of
service in Irish if proficiency in the language were
to be ignored. | suggested that not alone should
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go raibh mé den bharuil nach amhdain gur choéir na
marcanna breise a cheadu ach gur choir coras a
cheapadh le haon duine a dfhulaing éagoir nd
leatrom roimhe seo a aithint agus a chuiteamh.

Freagra

Dheimhnigh an tAire Oideachais agus Eolaiochta,
i bhfreagra chugam i Mi Iuil 2005, go raibh an
Roinn QOideachais agus Eolaiochta ar cheann de
na Ranna/Offigi Rialtais nér chuir Ciorcldn 30/90 i
bhfeidhm i gcomortais inmhednacha ardd céime.
Duirt si an méid seo freisin:

‘.ta sé de chleachtas ag an Roinn teacht ar
chomhaontt roimh réidh leis na cumainn
ionadaiochta foirne inmhednacha cui, maidir
leis an mbunus do chomortais inmhednacha
ardd céime, agus an fhoclaiocht dFhdograi
Oifige cui, ag lorg iarratas 0 iarrthoirf inchdailithe.
Toisc nach raibh aon chomhaontt ann le
brainse ditivil ar bith de chumainn ionadaiochta
foire maidir le marcanna breise a thabhairt do
chumas sa Ghaeilge agus sa Bhéarla araon,
nior bronnadh na marcanna seo ar iarrthoiri
inchdilithe i gcomortais inmhednacha go dtf
seo. Bhi trédhearcacht sa chleachtas seo, 0
tharla ndr deineadh tagairt ar bith do
mharcanna breise sna Fograi Oifige cul.

Phléigh Ranndg Pearsanra na Roinne cur i
bhfeidhm na marcanna breise seo le cumainn
ionadaiochta foire inmhednacha, nios luaithe i
mbliana. Agus an t-dbhar seo pléite, fuarthas
deimhnid i Mi an Mheithimh go bhfuil glactha ag
na cumainn ionadaiochta foirme aitidla ar fad le
cur i bhfeidhm chiorcldn 30/90 i gcomortais
inmhednach ardu céime as seo amach, ach
amhdin do ghrdpa amhdin, a ghlacann leis ar
bhonn ad interim. O deineadh an comhaontt
seo, eisiodh tri Fhogra Oifige ag fogairt
chomortais inmhednacha ardd céime don
fhoireann, agus coinnioll i ngach ceann acu le
marcanna breise a bhronnadh do chumas sa
Ghaeilge agus Béarla.

NI féidir marcanna breise a bhronnadh go
culghabhdlach do chomdrtais roimhe seo, toisc
nach bhifuil a leithéid ag cloi le téarmai na
bhFograi Oifige a haontaiodh ag an am le

the additional marks be granted but that a
system should be put in place to identify and
compensate anyone who had suffered unfairly or
unjustly in this matter.

Reply

The Minister for Education and Science confirmed
in her reply to me in July that the Department of
Education and Science was one of a number of
Government Departments/Offices that did not
apply Circular 30/1990 in internal promotion
competitions. She added (translation):

“.it is the Department's practice to agree in
advance with the relevant internal staff
representative associations the basis for
internal  promotion competitions and the
wording of the appropriate Office Notices
requesting  applications  from  eligible
candidates. As there were no agreements with
any local branches of staff representative
organisations in relation to the application of
bonus marks for proficiency in both Irish and
English, these marks have not been awarded to
eligible candidates in intermal competitions to
date. There was transparency in this practice
since no reference was made in the appropriate
Office Notices to the application of bonus
marks.

The Personnel Division of this Department
discussed the application of bonus marks with
internal staff representative organisations earlier
this year Following discussion of the issue,
confirmation was received in June that all
internal  staff representative  organisations
agreed to the implementation of circular 30/90
in future internal  promotion competitions with
the exception of one group which has agreed to
its implementation on an ad interim basis.
Since this agreement was reached three Office
Notices have been issued announcing internal
staff promotion competitions with the condition
included in each that bonus marks would be
awarded for proficiency in both Irish and English.

Bonus marks can not be awarded
retrospectively for previous competitions, since
this would not be in compliance with the terms
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cumainn ionadaiochta foirme inmhednacha
agus a bhi i bhfeidhm nuair a reachtaiodh na
comortais sin. Chun riaradh na gcomdrtas a
choinnedil coir, td sé riachtanach go gcaithfi go
comhréireach le gach iarrthoir, faoi réir na
gcoinniollacha  sna  Fograi  Oifige  atd
comhaontaithe. Ina theannta sin, dd mbeadh sé
de chleachtas ag an am marcanna den tsort
sin a bhronnadh i gcomortais inmhednacha, ta
gach seans go mbeadh tuilleadh oifigigh i
dteideal na marcanna sin a fhail”

Thug an tAire le fios freisin go leanfai den
chleachtas nua i dtaca le marcanna breise a
cheadu do chumas sa Ghaeilge agus sa Bhéarla
i gcomortais inmhednacha dardd céime na
Roinne sin.

Tuilleadh Ceisteanna

Cé gur fhailtigh mé roimh dhearbhd an Aire go
raibh fordlacha an chiorcldin & bhfeidhmit anois,
thug mé le fios di go raibh cuid mhor ceisteanna
gan fhreagairt agus go bhfeadfai an cds a
dhéanamh go raibh éagoéir déanta ar dhaoine in
imeacht na mblianta.

Bhi mé an-bhuartha faoi dheimhnit an Aire ndr
cuireadh forélacha an chiorcldin i bhfeidhm ar
feadh tréimhse beagnach 15 bliana tar éis an
treoir a bheith eisithe ag an Roinn Airgeadais agus
faoin eolas breise uatha nach raibh an Roinn
Oideachais agus Eolaiochta ach “ar cheann” de
na Ranna/Oifigi Rialtais ndr chuir an ciorclan i
bhfeidhm.

Mheas mé freisin go mbeadh go leor den bhartil
go raibh an cleachtas sa chds seo dochosanta —
go raibh sé éagorach, claonta agus go hiomldan
michuf go hdirithe i gcds an Ranna Rialtais sin a
bhfuil cuid mhoér de churam na Gaeilge uirthi,

Cheap mé go raibh tionchar an chleachtais seo le
haithint i bhfreagrai a bhi faighte ag m'Oifig 6 Ard-
Runai na Roinne Oideachais agus Eolaiochta
roimhe sin ina nduirt si mar mhinid ar gheardin eile
nach bhfuil “‘ach 3% dfhoireann riarachdin na
Roinne dbalta seirbhis a sheachadadh trf
Ghaeilge i Iathair na huaire”. Chiallaigh sin nach
raibh 97% de fhoireann riarachdin na Roinne
abalta seirbhis a sheachadadh tri Ghaeilge.

of the Office Notices which were agreed at the
time with the internal staff representative
organisations and which were in force when the
competitions were organised. In order to ensure
fairness in  the administration of these
competitions, it is necessary that all candidates
be treated equally in accordance with the
agreed Office Notices. In addition, if the practice
at the time had been to award marks of this
kind in internal competitions there is every
chance that additional officials would be entitled
to those marks.”

The Minister indicated that the new practice of
awarding bonus marks for proficiency in both Irish
and English would continue in internal promotions
competitions in the Department.

More Queries

Although | welcomed the Minister's confirmation that
the provisions of the circular were now being
implemented, | informed her that a number of
questions remained unanswered, and that the case
could be made that individuals had been unjustly
treated over the years.

| was very concemed by the Minister's confirnation
that the provisions of the circular had not been
implemented for nearly 15 years after the direction
had been issued by the Department of Finance and
by the additional information that the Department of
Education and Science was ‘just one” of the
Govemment Departments/Offices that did not apply
Circular 30/1990.

It appeared to me that many would feel that this
practice was indefensible — that it was unfair, and
wholly inappropriate, especially in the case of a
Govemment Department with a significant remit in
relation to the Irish language.

| suspected that the consequences of this practice
were evident in replies which my Office had received
from the Secretary General of the Department of
Education and Science in which she explained in
relation to other complaints that “at present only 3%
of the administrative staff of the Department are
able to provide services through Irish” This
suggested that 97% of the administrative staff of the
Department were unable to provide services in Irish.
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B'dbhar iontais freisin dom gur cheap an Roinn
Oideachais agus Eolaiochta go raibh udards aici
mar Roinn neamhaird a dhéanamh de threoir
fhoirmiuil 6n Roinn Airgeadais a bhi comhaontaithe
le ceardchumainn an statchoérais. Ba dheacair dom
a thuiscint ach an oiread cén buntdiste a ceapadh
a bheith ann don Roinn Oideachais agus
Eolaiochta cinneadh a dhéanamh gan foralacha
an chiorcldin seo a chur i bhfeidhm.

Easpa Treorach

Mar threagra ar an méid sin, i litir eile i ndeireadh
Mhi na Samhna thar ceann an Aire Oideachais
agus Eolaiochta dhidltaigh Ard-Runai na Roinne
sin go hiomlén don tuairim go raibh an cleachtas
seanbhunaithe maidir le comortais inmhednacha
d'ardd céime éagorach, claonta ndé michui ar
bhealach ar bith. Duirt si an méid seo:

‘Measann an Roinn seo go mbaineann an
riachtanas seo chun marcanna breise a
bhronnadh le comortais idirranna agus ni le
comortais inmhednacha ar chor ar bith. Déantar
na comortais inmhednacha seo a riald ag
socruithe atd comhaontaithe ag an Roinn agus a
cumainn ionadaiochta foime. Ba choir dom a ra
freisin go dtacaionn an Roinn Airgeadais leis an
dearcadh againne nach bhfuil aon ordd no treoir
lémach ann a éilionn bronnadh de mharcanna
breise i gcomortais inmhednacha d'ardd céime.

Mar a luadh cheana, bhi sé de chleachtas
againn, go dtf le déanai, gan creididint a thabhairt
i bhfoirm marcanna do chumas sa Ghaeilge
agus sa Bhéarla araon indr gcomortais
inmhednacha dardd céime. Bhi an cleachtas
seo ar eolas go maith ag na cumainn
jonadaiochta foime agus, cinnte, d'aontaigh na
cumainn seo go rialta le coinniollacha na
bhFégrai  Oifige  a rialaigh  comortais
inmhednacha d'ardd céime. Ba cheart dom a rd
freisin gur mar thoradh ar an dbhar seo a phlé le
cumainn ionadaiochta foime ag comhairle na
Roinne a thdinig an cinneadh le déanai chun
creidivint a thabhairt do Ghaeilge agus Béarla i
gcomortais inmhednacha.

Nior mhiste a lua go bhfuil an cur chuige céanna
i bhfeidhm i Ranna eile — is é sin, go bpléitear na
critéir atd le cur i bhfeidhm i gcomortais

| was also surprised that the Department of
Education and Science felt it had the authority to
disregard a formal direction from the Department
of Finance which had been agreed with the unions
representing staff in the civil service. | also found it
difficult to understand what the perceived
advantage was to the Department of Education
and Science to decide not to implement the
provisions of this circular.

No Directive

In a written reply in late November on behalf of the
Minister for Education and Science, the Secretary
General of that Department, rejected completely the
assertion that the established practice in relation to
internal promotion competitions was in any way
unfair, biased or inappropriate. She said (translation):

“This Department believes that the requirement
to award additional marks applies only to
interdepartmental competitions and not at all to
internal competitions. Internal competitions are
regulated by agreements between the
Department and its staff representative
organisations. | should also say that the
Department of Finance agrees with our view
that there is no central order or directive which
requires the awarding of additional marks in
internal promotion competitions.

As mentioned previously, it was our practice until
recently not to award marks for proficiency in
both Irish and English in internal promotion
competitions. This practice was well known to
our staff representative organisations, and
certainly, those associations regularly agreed to
the conditions contained in Office Notices which
govemed internal promotion competitions. |
should also say that it was as a result of
discussions on this subject with staff
representative organisations at Departmental
Council that the recent decision was made to
award credit for proficiency in both Irish and
English in internal promotion competitions.

It should be noted that the same approach is
adopted in other departments — that is, that the
criteria for internal promotion competitions are
discussed with staff organisations and that
different approaches can be adopted
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inmhednacha le heagraiochtai foime agus gur
féidir cur chuige éagsuil a ghlacadh ag brath ar
choinniollacha, go hdirthe na riachtanais atd ag
poist éagsula. Td sé cinntithe agam leis an Roinn
Airgeadais gurb [ seo an tuiscint atd acu féin ar
an scéal’

Sa litir sin a fuair mise an chéad Iéargas go raibh
idirdheald & dhéanamh idir  comortais
‘inmhednacha” agus comortais “idirranna’. Tuigim
gur tri chomortais inmhednacha seachas
comortais idirranna  a tharlaionn  tromlach
d’arduithe céime na statseirbhise.

Litir na Roinne Airgeadais

Thdinig sé chun solais dom gan mhoill ina dhiaidh
sin go raibh litir seolta i dtis mhi na Samhna ag an
Roinn Airgeadais chuig Oifigi Pearsanra na rann
stait éagsuil, de thoradh ar thiosruithe ¢ roinnt rann.
Bhain an litir seo le ceist an riachtanais marcanna
breise a thabhairt dinnitlacht sa Ghaeilge i
gcomortais inmhednacha d'arduithe céime. Bhi an
méid seo rdite sa litir sin (aistriichdn):

“Tar éis na ciorcldin chui (43/75 agus 30/90) a
mheas, is é léirmhinid na Roinne seo nach
bhfuil éifeacht treorach leo le ceangal a chur
marcanna breise a thabhairt don Ghaeilge i
gcomortais inmhednacha dardd céime — mar
mhalairt ar threoir shoiléir a bheith iontu i gcds
comortais idirranna.

Fagtar cuid mhaith discréide ag Ranna i dtaca
le socruithe do chomortais inmhednacha
dardd céime agus aontaitear na ndésanna
imeachta leis na cumainn ionadaiochta foime
ag Combhairli Rannacha. Ta critéir éagsula
glactha ag Ranna éagsula, i gcomhairle le
cumainn foime, ag brath ar a geuinsi sonracha
féin. D& thoradh seo, t& cuid mhaith nésanna
agus cleachtais ann | dtaca le gach gné
d'arduithe céime inmhednacha, agus orthu seo
td, mar shampla, scéimeanna marcdla agus
deont marcanna breise dinnidlacht sa
Ghaeilge. Ta sé seo deimhnithe ag suirbhé a
rinne an Ranndg Pearsanra agus locaiochtar
tamall ¢ shin a léirigh go gceadaionn timpeall
ar leath na Rann na marcanna seo ina gecuid
comortais inmhednacha d'ardd céime.”

depending on conditions, particularly the
requirements of specific posts. | have confirmed
with the Department of Finance that this is also
their understanding of the issue.”

This correspondence was the first indication |
received that a distinction was being made
between ‘internal” and  ‘interdepartmental”’
competitions. | understand that the majority of civil
service promotions are by way of internal
competition.

Department of Finance letter

It came to light shortly afterwards that a letter had
been issued in early November from the
Department of Finance to the Personnel Officers of
the various government departments — as a result
of queries from a number of departments - in
relation to the requirement to award additional
marks for proficiency in Irish in internal promotion
competitions. The letter stated:

‘Following consideration of the relevant
Circulars  (43/75 and 30/90), it is the
interpretation of this Department that these do
not have directive effect in requiring bonus
marks for Irish to be applied in internal
promotion competitions — in contrast to clearly
doing so in the case of interDepartmental
competitions.

A large degree of discretion is left with
Departments in relation to the arrangements for
internal  promotion  competitions,  and
procedures are agreed with the individual staff
sides at Departmental Councils. Departments
have adopted different criteria, in consultation
with staff sides, and in the light of their particular
circumstances. This has led to considerable
custom and practice covering all aspects of
internal  promotion including, for instance,
marking schemes, and the application of marks
for proficiency in lIrish. This is borne out in a
survey carried out some time ago by Personnel
and Remuneration Division which found that
about half of Departments gave such marks in
their internal promotion competitions.”
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Ba dhiol spéise dom nach raibh aon iarracht
déanta sa litir seo le léargas né miniuchdan a
thabhairt ar an gcds ar son “léirmhinid” na Roinne
Airgeadais ach go raibh sin bunaithe ar na
ciorcldin chui a mheas. Ba dhiol imni dom an
t-eolas go raibh timpeall ar leath na Rann ag
ceadd na marcanna breise, agus dda bhri sin,
leath eile nach raibh. Bhi imni orm freisin go raibh
bri Urnua & baint as na ciorcldin mar chosaint ar
nésanna agus cleachtais a bhi tagtha chun cinn
i ranna ar leith.

Da ngéilifi do Iéirmhinit na Roinne Airgeadais i leith
comortas inmhednach darduithe céime bheadh
an chosulacht ar charsai gur bogadh ¢ choéras ina
raibh Gaeilge éigeantach trgth, chuig coéras a
ceapadh a thug marcanna breise dinnitlacht sa
Ghaeilge agus sa Bhéarla araon, chuig coéras
anois a dfhag nach raibh aon treoir Idmach i
bhfeidhm ach a dfhdg cursai faoi dhiscréid na
Rann éagsuil.

Reachtaiocht

Tugann Alt 21(f) dAcht na dTeangacha Offigidla
2003 mar fheidhm do m'Oifig imscradd a
dhéanamh chun a fhdail amach “an amhlaidh nach
raibh n6 nach bhfuil aon fhordil d'aon achtachdn
eile a bhaineann le stddas nd le husdid teanga
oifigitla & chomhlionadh’”.

Ta sainmhinid tugtha ar achtachdn mar ‘reacht né
ionstraim arna déanamh faoi chumhacht a thugtar
le reacht”.

Cé go dtuigtear dom go bhfuil na ciorcldin chui
eisithe faoi Alt 17 dAcht Rialuithe na Statseirbhise
1956, ni achtachdin (reacht nd ionstraim) iontu
féin iad. Ni chreidim, d& bhri sin, go mbeadh
dlinse ag m'Oifig imscrudu oifigitil a dhéanamh
sa chds seo.

Bheartaigh mé gur choir an t-eolas a bhi bailithe
ag m'Oifig a chur i lathair an Choimisitin um
Cheapachdin Seirbhise Poibli a bunaiodh faoin
Acht um Bainistiocht na Seirbhise Poibli
(Earcaiocht agus Ceapachain) 2004. Ta sé i
measc feidhmeanna an Choimisitin caighdedin a
bhunu maidir le roghnoireacht agus le hearcaiocht
chun na statseirbhise agus na caighdedin sin a
chosaint trf mhonatoireacht rialta agus inidchadh

No attempt had been made in this letter to give an
insight into, or an explanation of the Department of
Finance’s ‘interpretation” apart from the fact that it
was as a result of consideration of the relevant
circulars. It was a matter of concern to me to learn
that half of the Departments were awarding the
additional marks, and consequently, that the other
half were not. | was also concerned that the
circulars were being given a whole new
interpretation which might justify the custom and
practice which had become established in certain
departments.

If the Department of Finance’s interpretation was
accepted in relation to internal promotion
competitions it would appear that we had moved
from a system where Irish was once compulsory, via
one which was thought to reward proficiency in both
Irish and English with additional marks, to one where
no central directive applied but where matters were
left to the discretion of individual departments.

Legislation

Section 21 (f) of the Official Languages Act 2003
includes as a function of my Office the authority to
carry out an investigation, “to ascertain whether any
provision of any other enactment relating to the
status or use of an official language was not or is
not being complied with”.

The definition of enactment is given as a “statute or
an instrument made under a power conferred by a
statute’”.

Although | understand that the appropriate
circulars were issued under Section 17 of the Civil
Service Regulation Act 1956, they are not
enactments (statutes or instruments) in their own
right. | do not believe, therefore, that my Office has
the authority to undertake an official investigation in
these circumstances.

| decided that the information compiled by my
Office should be forwarded to the Commission for
Public Service Appointments established under the
Public Service Management (Recruitment and
Appointments) Act 2004. The functions of the
Commission includes the setting of standards for
recruitment and selection to the civil service and
the safeguarding of those standards through
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rialta a dhéanamh ar na gniomhaiochtai
roghndireachta agus earcaiochta.

Chuir mé an t-eolas i lathair an Aire Airgeadais
freisin de bharr an chdraim atd air i leith
na statseirbhise faoi Acht Rialuithe na
Stdatseirbhise 1956.

Rialacha an Bhéthair i nGaeilge

Rinneadh geardin le m’Oifig le linn na bliana nach
raibh fdil ag daoine ar chéipeanna i nGaeilge de
Rialacha an Bhéthair.

Tugadh le fios doibh situd a chuaigh ar théir leagan
Gaeilge n6 ddtheangach de na rialacha nach
raibh fail ar a leithéid de bharr iad a bheith as clo.

Tugann an Roinn lompair le fios gur féidir le daoine
a rogha teanga - Béarla n6 Gaeilge — a Gsdid don
teist tiomdana agus iad ar thoir ceadunas tiomana.
Ach, ar nddigh, is deacracht bhreise d'aon duine
tabhairt faoin scrudu tri Ghaeilge mas i mBéarla
amhdin atd staidéar déanta acu ar Rialacha an
Bhothair.

Cuireann Alt 10 dAcht na dTeangacha Oiffigitla
dualgas ar chomhlachtai poibli doiciméid dirithe a
fhoilsil go comhuaineach i ngach ceann de na
teangacha oifigitla ach is liosta teoranta
doiciméad atd i gceist agus ni thiocfadh Rialacha
an Bhothair faoin bhfordil sin.

Ni raibh aon scéim teanga daingnithe faoin Acht i
gcas na Roinne lompair a thabharfadh an tabhar
Se0 san direamh ach an oiread, agus a thabharfadh
Udards oifigitil dom gniomhu sa chdés seo.

Da bhri sin, tharraing m'Oifig an cheist anuas de réir
“‘spiorad na reachtaiochta” leis an Roinn lompair.

Mhinigh an Roinn sin gur foilsiodh Rialacha an
Bhothair i nGaeilge agus i mBéarla sa bhliain
1993, agus gur foilsiodh leagan i mBéarla amhdin
sa bhliain 1995 agus gur athfhoilsiodh an leagan
céanna sin 6 shin, ach aris, i mBéarla amhain.

Nior cuireadh aon leagan i nGaeilge ar féil, mar
sin, le 12 bhliain.

regular monitoring and auditing of recruitment and
selection activities.

| also submitted the information to the Minister for
Finance because of his responsibilities in relation
to the civil service under the Civil Service
Regulation Act 1956.

Irish Version of Rules of the Road

A number of complaints were made to my Office
during the year that the Rules of the Road were
unavailable in Irish.

Those who sought an Irish language or bilingual
version were told that these were out of print and
unavailable.

The Department of Transport offers the option of
undertaking the driving test in either official
language - Irish or English when seeking a drivers
licence. However, it is obvious that an additional
burden is added for anyone opting to take the test
in Irish if the Rules of the Road are available in
English only.

Section 10 of the Official Languages Act requires
public bodies to publish certain key documents
simultaneously in each of the official languages,
but the list of documents is limited and does not
include publications such as the Rules of the Road.

In addition, no scheme under the Act had been
confirmed with the Department of Transport which
would cover this issue or which would give
authority to my Office in this matter.

Consequently, my Office brought the matter to the
attention of the Department of Transport under the
‘spirit of the legislation”.

The Department explained that the Rules of the
Road were published in Irish and in English in
1993, that an English only version was published in
1995 and was subsequently republished, again in
English only.

No Irish language version had been published in
the past 12 years.
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Mhinigh an Roinn lompair ‘go mbeadh leagan
Gaeilge n6 ddatheangach de Rialacha an Bhothair
ar fail i mbliana, uair éigin sa samhradh” (2005).

‘Idir an da linn, t& daoine in ann an teist a
dhéanamh tri Ghaeilge, cé nach bhfuil aon
leabhrdn ar fdil tri Ghaeilge go f6ill” a duirt an Roinn.

Ba léir nach socrd sdasuil a bhi anseo agus
mhinigh mé don Roinn go bhfagfadh an easpa
seo an chuid sin de phobal na tire agus na
Gaeltachta ar mhian leo an Ghaeilge a roghnt go
mor faoi mhibhuntdiste agus go raibh an baol ann
go mbraithfidis nach raibh de rogha acu ach a
gcearta agus mianta a fhagdil ar leataobh agus
tabhairt faoin teist a dhéanamh i mBéarla.

Dthiafraigh mé den Roinn an bhféadfaidis, go dti
go mbeadh féil ar an leagan Gaeilge no6
ddatheangach, coip den seanleagan a chur ar fdil
le hiosloddil on suiomh gréasdin n6 socrd a
dhéanamh go gcuirfi  fotachdipeanna nod
coipeanna ar bhealach saorga eile ar fail do bhaill
den phobal.

Aris duirt an Roinn gur chuis aiféala doibh go raibh
an seanleagan i nGaeilge as clo ach leis na
hathruithe a bhi tagtha ar rialacha an bhéthair le
gairid roimhe sin nach raibh moérdn bainte ag an
seanleagan leis na rialacha nua. Daradh gur
tionscnamh mor é an leagan nua de na rialacha
a chur ar fail agus go rabhthas ag obair i dtreo
spriocdhdta i mi Lunasa 2005.

Nuair nach raibh fail ar an leagan Gaeilge né
datheangach faoi dheireadh na bliana 2005 rinne
m'Oifig teagmhail arfs leis an Roinn lompair agus
tugadh le fios gur i bhfdomhar na bliana 2006 a
bheadh fail anois ar na rialacha nua.

The Department explained that it intended to
publish “an Irish language or bilingual version
during the year, sometime in summer” (2005).

‘In the meantime, people can undertake the test
in Irish, although the booklet in Irish is not
available yet,” the Department said.

This did not appear to me to be a satisfactory
solution and | explained to the Department that
those who would choose to use lIrish in the
Gaeltacht or throughout the country would be left at
a serious disadvantage and might feel that they
had no alternative but to leave aside their rights
and preferences and to take the test in English.

| suggested to the Department, as an interim
solution, until the Irish or bilingual version became
available, that they might provide access to the
older Irish language version for downloading from
their website, or by arranging its supply by
photocopying or other means.

The Department again expressed regret that the
Irish language version was out of print but
suggested that because of recent changes to the
rules of the road the old Irish language version was
now out of date. | was informed that the production
of a new version of the Rules of the Road was a
major project and that the end of August was
envisaged as the deadline.

When neither an Irish language or bilingual version
was available by the end of the year my Office
once again raised the matter with the Department
of Transport and was informed that publication was
now scheduled for the autumn of 2006.
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“Cead” tugtha an reachtaiocht a sharu

Rinne duine geardan le m’'Oifig gur lorg siad céip i
nGaeilge de Thuarascdil Bhliantdil An Post don
bhliain 2004 a foilsiodh le linn na bliana 2005
ach nach raibh le fdil ag an trath sin ach an
leagan Béarla. Bhi moill ar fhoilsid an leagain
Ghaeilge, a duradh leis.

Bhi an geardnai mishésta agus tharraing sé an
cheist anuas leis an Roinn Cumarsdide, Mara
agus Acmhainni Nadurtha. Bhi an méid seo le ra
ag an Roinn sin leis:

‘Comhlionann  an  Roinn  feidhmeanna
Rialachais Corpardidigh maidir leis An Post.
Dob ¢é seo an chéad bhliain go raibh ar An Post
a Tuarascdail Bhliantdil a fhoilsit i ngach aon de
na teangacha offigidla. Is eagraiocht mor i An
Post agus de bharr ndaddr agus castacht na
Tuarascdla Bhliantdil niorbh fthéidir leis An Post
an Tuarascail Bhliantuil a thoilsit i ngach aon de
na teangacha oifigidla roimh a Cruinnid Cinn
Bhliana. Mar sin, d'aontaigh an Roinn, mar
bheart aonair, cead a thabhairt do An Post
foilsiichan dd Tuarascdail Bhliantdil ar aon uain
a chur ar athl6 go ceann tréimhse iosta. Td
ceangaltas tugtha ag An Post don Roinn nach
tarldidh an staid seo aris agus go bhfoilseofar
Tuarascdil 2005 de réir coinniollacha Acht na
dTeangacha Oiffigitla 2003.”

Ta dualgas reachtdil ar gach comhlacht poibli @
thagann faoi scdth Acht na dTeangacha Oifigitla
2003 lion teoranta doiciméad a fhoilsid go
comhuaineach i ngach ceann de na teangacha
oifigila, d'ainneoin aon achtachain eile. Ta
tuarascdlacha bliantdla san direamh sa liosta
teoranta doiciméad seo.

Rinne m'Oifig teagmhadil leis An Post agus leis an
Aire Cumarsdide, Mara agus Acmhainni Né&durtha
i dtaobh an scéil seo.

An Post

Thug An Post miniu cuimsitheach ar na fadhbanna
sonracha a thdinig chun cinn agus na deacrachtai
a bhi acu an leagan Gaeilge agus an leagan
Béarla a thoilsit go comhuaineach. Ghlacadar leis
go raibh an reachtaiocht sdraithe acu ach

“Permission” to breach legislation

A complaint was made to my Office by a
person who had sought the Irish language
version of An Post’s annual report for 2004,
which was published in 2005, and who had
been told that only the English language
version was available. He was informed that the
Irish version had been delayed.

The complainant was unhappy with this and
brought the matter to the attention of the
Department of Communications, Marine and
Natural Resources. The Department’s response to
him included the following (translation):

“The Department has a function in the corporate
governance of An Post. This was the first year that
An Post was obliged to publish its annual report
in each of the official languages. An Post is a
large organisation and because of the nature
and complexity of the annual report it was not
possible for An Post to publish it in each of the
official languages before its Annual General
Meeting. Consequently, the Department agreed
on a once off basis to permit An Post to postpone
for a minimal period of time the simultaneous
publication of the report. An Post has guaranteed
the Department that this will not arise again and
that the 2005 annual report will be published in
accordance with the requirements of the Official
Languages Act 2003,

There is a statutory obligation on all public bodies
listed in the Official Languages Act to publish a
limited number of documents simultaneously in
each of the official languages, notwithstanding any
other enactments. Annual reports are included in
this limited list of documents.

My Office contacted An Post and the Minister for
Communications, Marine and Natural Resources
in relation to the matter.

An Post

An Post offered a comprehensive explanation of the
specific problems encountered in seeking to
publish  both Irish and English versions
simultaneously. An Post accepted that they had
breached the legislation but that it was not their
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mhafodar nach raibh ar intinn acu é sin a
dhéanamh ach nach raibh aon rogha acu de
bharr naddur agus chastacht an tionscnaimh.

Ghealladar, afach, go raibh  ceachtanna
foghlamtha acu én méid a tharla agus go raibh
céimeanna ¢ dtégail acu ldaithreach le pleananna
a dhéanamh sa chaoi is nach dtarlédh a leithéid
an chéad bhliain eile.

An Roinn Cumarsdide, Mara agus
Acmhainni Nadurtha.

Ba chuis mhorimni dom an dearcadh a bhi léirithe
ag an Roinn Cumarsdide, Mara agus Acmhainni
Ndadurtha sa chds seo, sa mhéid is gur aontaigh
an Roinn sin ‘cead a thabhairt” do An Post an
reachtaiocht a sharl agus gan cloi le téarmai an
Achta i dtaca le foilsit comhuaineach i nGaeilge
agus i mBéarla.

Ba chuis iontais dom go gceapfadh aon Roinn go
raibh Udards aici “cead a thabhairt” foralacha de
dhli ar bith a shard agus tharraing mé an cheist
anuas le hAire na Roinne sin.

Ghlac an tAire leis ndr cheart don Roinn a leithéid
de chomhairle a thabhairt do An Post agus ghabh
sé leithscéal ina thaobh. Duirt sé go raibh “dualgas
dlithidil  follasach faoi Acht na dTeangacha
Oifigitla” i gceist agus gur cheart do An Post é a
chombhlionadh.

Dheimhnigh an tAire nach raibh a leithéid de
chead nd de chomhairle tugtha ag an Roinn d'aon
chomhlacht poibli eile faoina scdath agus nach
dtabharfai a leithéid feasta.

intention to do so. An Post felt it had no choice
because of the nature and complexity of the project.

An Post promised, however, that lessons had
been leamed and steps taken immediately to
ensure avoidance of a repeat occurrence in the
following year.

Department of Communications,
Marine and Natural Resources.

The attitude of the Department of Communications,
Marine and Natural Resources on this issue was a
matter of concern to me, insofar as it had agreed
to “permit” An Post to breach the legislation and to
contravene the terms of the Act in relation to
simultaneous publication of documents in lIrish
and English.

| was surprised that any Department would believe
it had the authority to ‘permit” breaches of the
provisions of any legislation and | brought the
matter to the attention of the Minister in that
Department.

The Minister accepted that the Department should
not have offered such advice to An Post and
apologised for the matter. He said that there was a
‘clear legal obligation in the Official Languages Act’
and that An Post should have complied with that.

The Minister confirmed that such permission or
advice had not been given by the Department to
any other public bodies under its aegis, nor would
it be given in future.
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Foirmeacha larratais ar Dheontais
Tria Leibhéal

Rinne tuismitheoir as Gaeltacht na Gaillimhe
geardn le m’Oifig nach raibh fdil ar leagan
Gaeilge den fhoirm iarratais agus nétai a bhain
le deontais trit leibhéal de chuid na Roinne
Oideachais agus Eolaiochta go ceann
seachtaine tar éis an spriocdhdta a bhi leagtha
sios d’iarratais ag an udaras dititil a bhi ag
riaradh na scéime.

Chiallaigh sin gur bhraith si go raibh bru uirthi a
cuid gné a dhéanamh tri Bhéarla agus nach raibh
de rogha aici ach foirmeacha agus nétal Béarla a
usdid ma bhi si le hiarratas a dhéanamh do
dhuine d& clann roimh spriocdhdta oifigitil an
udardis ditiuil.

Ba léir go mbeadh an deacracht chéanna ag
gach duine eile sa cheantar Gaeltachta is moé sa
tir agus i measc an chuid eile sin den phobal a
roghnodh an Ghaeilge i limistéir riartha an ddardis
gitivil — Comhairle Contae na Gaillimhe. D&
mbeadh spriocdhdtai mar a chéile leagtha amach
ag Uudardis eile ba 1éir go mbeadh an thadhb
chéanna ag tuilleadh den phobal ar fud na tire.

Ba Iéir freisin nar bhain an thadhb leis an udaras aitidil
féin mar gurbh i an Roinn Oideachais agus Eolaiochta
a bhi freagrach as na doiciméid a chur ar fail.

Ni raibh dualgas de réir aon fhordla de chuid Acht
na dTeangacha Oifigidla 2003 ar an Roinn
Oideachais agus Eolaiochta na doiciméid seo a
fhoilsii go comhuaineach i ngach ceann de na
teangacha oifigitla agus ni raibh aon scéim
teanga daingnithe faoin Acht a thabharfadh an t-
abhar seo san dgireamh.

Dda bhri sin, bheartaigh m'Oifig an cheist a
tharraingt anuas leis an Roinn Oideachais agus
Eolaiochta de réir “spiorad na reachtaiochta”.

Ba Iéir go raibh sé mar pholasai cheana féin ag an
Roinn na doiciméid seo a sholdathair i nGaeilge
agus i mBéarla agus ¢ tharla go raibh, mheas mé
nach bhféadfadh aon impleachtai airgeadais a
bheith ann maidir leis na doiciméid a chur ar fail go
ddatheangach, go comhuaineach n6 ar a laghad
chomh gar sin dd chéile le go mbeadh deis
chothrom ag daoine a rogha teanga a bheith acu.

Ba é crof na faidhbe sa chds seo go raibh
spriocdhdta den 31 Lunasa 2005 socraithe ag an

Application Forms for Third
Level Grants

A parent from the Galway Gaeltacht complained
to my Office that the Irish language versions of
the Department of Education and Science’s
application form and notes for third level grants
were not available until one week after the
application deadline set by the local authority
administering the scheme.

This meant that she felt under pressure to transact
her business in English and that she considered
she had no choice but to make use of the English
versions of the form and notes if she wished to
submit an application for a member of her family
before the local authority's official deadline.

It was obvious that the same problem would arise
for others in this, the largest Gaeltacht area in the
country and also for those throughout this local
authority area — that of Galway County Council —
who would prefer to do their business through Irish.
If similar deadlines were adopted by other local
authorities, it would appear that the same
difficulties would occur in other parts of the country.

Clearly the difficulty here did not relate to the local
authority itself since the Department of Education
and Science was responsible for providing the
documentation.

There was no direct provision of the Official
Languages Act that required the Department of
Education and Science to publish documents of
this nature simultaneously in each of the official
languages, and no scheme under the Act had
been confirmed which would cover this issue.

Consequently, my Office decided to bring the
matter to the attention of the Department under the
“spirit of the legislation’”.

Since it was already the Department’s policy to
publish such documents in Irish and in English, it
did not appear to me that there could be any
financial implications in arranging to produce the
documents simultaneously in both languages or at
least, as near in date to one another as to offer the
public a real and equal choice of language.

The core issue here was that the Department of
Education and Science had fixed 31 August 2005
as its deadline for receipt of completed
applications but Galway County Council had fixed
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Roinn Oideachais agus Eolaiochta diarratais ach
go raibh 22 luil 2005 mar spriocdhdata ag
Combhairle Contae na Gaillimhe. Bhi geallta ag an
gCombhairle Contae, ina gcds sidd a rinne iarratais
roimh an spriocdhdta sin, go mbeadh deimhnid ar
fdil doibh i dtaca le deontais roimh thus a geudrsai.

Sheol an Roinn Oideachais agus Eolajochta an
leagan leictreonach den thoirm iarratais agus notai
i mBéarla ar an 31 Marta — nior foilsiodh an t-abhar
seo go leictreonach trf Ghaeilge ar chor ar bith.

Foilsiodh an t-édbhar céanna i bhfoirm chldite i
mBéarla ar 14-20 Aibredn agus an leagan Gaeilge
ar 28 1uil.

Foilsiodh an leagan Béarla den chdipéis faisnéise
faoin scéim deontais go leictreonach agus i bhfoirm
chldite i mBéarla ar an 20 Meitheamh ach ni raibh
fail ar an leagan leictreonach i nGaeilge go dti 29 Il
agus an leagan Gaeilge cloite go dti 16 Lunasa.

Ba € cds na Roinne Oideachais agus Eolaiochta
é, cé go raibh fail ar na leaganacha Gaeilge nios
déanai nd na cinn i mBéarla, go raibh siad ar fail
mar sin féin roimh spriocdhdta oifigidil na Roinne.
Ghlac an Roinn leis, afach, go raibh spriocdhata
nios luaithe ag udardis éagsula a bhi ag riaradh
na scéime thar a ceann ach duradh go raibh
ldnchumhacht ag na hadardis sin glacadh le
hiarratais ar dhatai nios déanai.

Mheas an Roinn nach mbeadh sé indéanta na
foirmeacha iarratais agus nétai a chur ar féil go
datheangach de bharr “castacht na foirme agus
an leabhrdin nétai” agus gur fearr clof leis an nos
reatha, leagan Béarla agus leagan Gaeilge den
fhoirm a bheith ann, in ionad foirme ddtheangai.

Dhearbhaigh an Roinn, dfach, go mbeadh si ar a
dicheall a chinntit go mbeadh na cdipéisi i
mBéarla ar féil ag na hudardis chui faoi dheireadh
Eandir 2006 agus go mbeadh an leagan Gaeilge
ar fail chomh gar don ddéta sin agus ab fhéidir. Bhi
plé ar siul chuige sin le clodoiri agus le lucht
soldathar seirbhisi aistritchadin.

Creidim nach féidir aon bhreithitnas cruinn a
thabhairt ar an éileamh a bheidh ar sheirbhis tri
Ghaeilge 6 chomhlachtai poibli n6 ar an leas
agus an buntdiste a bhainfear as na seirbhisi sin
go dti go mbeidh siad ar fail  ar
chomhchaighdedn agus chomh trathuil céanna
lena macasamhail i mBéarla.

its own deadline of 22 July 2005 with the
guarantee that all successful applicants whose
applications were received before that date would
be advised as to their entitlement to the grant prior
to the commencement of their courses.

The Department of Education and Science had
published electronic versions of the application form
and notes in English on 31 March. This material
was not published electronically in Irish at all.

The same material was published in print form in
English on 14-20 April and in Irish on 28 July.

The information document on the grant scheme
was published electronically and in print form in
English on 20 June, but was not available in Irish
until 29 July (electronically) and 16 August (print
version).

The Department of Education and Science'’s case
was that although the Irish versions were
available later than the English versions they
were, nonetheless, available before the
Department's official deadline. The Department
did accept that other authorities administering the
scheme on its behalf had fixed earlier deadlines
but these authorities were fully authorised to
accept later applications.

The Department was of the opinion that it would
not be possible to provide the application forms
and notes in a bilingual format because of the
‘complexity of the form and the notes booklet” and
that the current practice of providing separate
versions in Irish and English was preferable.

The Department confirmed, however, that it would
endeavour to ensure for the next year that the
appropriate authorities would have the English
versions by the end of January 2006 and that the
Irish versions would be available as near to that
date as possible. The matter was being
addressed in consultation with printers and
translation service providers.

| believe it to be impossible to make any accurate
judgement in relation to the demand for services in
Irish from public bodies or to the uptake in those
services until they are available at the same
standard and in as timely a fashion as similar
services in English.
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Carta Eorpach Arachas Sldinte

Thuairisc mé sa Tuarascdil Tionscnaimh anuraidh
cuid mhaith geardan a bheith déanta le m’Oifig gur
i mBéarla amhdin a bhi fdil ar an gCdrta Eorpach
Arachas Sldinte nua a eisiodh do bhaill den
phobal mar mhalairt ar an bhfoirm E111 agus
foirmeacha eile.

Usdidtear an cdrta nua ar mhaithe le leas a bhaint
as seirbhisi sldinte aititla le linn do dhuine a bheith
ar cuairt in aon tir elle de chuid an Aontais
Eorpaigh, i mballstdit an AEE n6 san Eilvéis.

| gcomhfhreagras leis an Roinn Sldinte agus Leanai
thdinig sé chun solais ag an am go raibh
reachtaiocht Eorpach comhaontaithe i gcds an
charta (Cinneadn 189 agus 190 de chuid an
Choimisitin Riarachdin) a rialaigh nach n-giseofai an
carta ach i dteangacha offigitla oibre de chuid an AE.

Deirtear in Airteagal 4, de Chinneadh 189 an méid
S€eo0:

‘Combhlionfaidh an carta Eorpach samhail
aonair a shainmhineocidh an Coimisitin
Riarachain, rud a éascoidh rochtain ar chdram
sldinte agus a chabhroidh le cosc a chur ar
usdid neamhrialta, ar mhi-usdid agus ar usdid
chalaoiseach an chdrta.”

Da réir sin, socraiodh ar rialacha dochta maidir le
meéid, dath, cl6, teangacha agus téacs an chdrta ar
mhaithe le “mearbhall aigne a sheachaint agus
aitheantas éasca an charta a chinntid sna 25
bhallstat de chuid an AE, 3 bhallstdt an AEE agus
san Eilvéis’.

Thagair an Roinn Sldinte agus Leanai do cheist
stadas na Gaeilge a bheith idir lamha ag an
Rialtas ag an am agus duirt an méid seo:

‘Gan amhras, coimeddfaimid suil ar dhul chun
cinn na saincheiste sin ionas go mbeimis in
ann dul i ngleic leis an gceist aris nuair a
thagann deis chun cinn.”

Ar an 13 Meitheamh 2005 fograiodh cinneadh Airf
Gnothal Eachtracha an Aontais Eorpaigh glacadh
d'aonghuth le moladh Rialtas na hEireann go
dtabharfai  stddas oifigitil agus oibre don
Ghaeilge san Aontas Eorpach ¢ thus na bliana
2007 ar aghaidh.

European Health Insurance Card

I reported in last year’s Inaugural Report that a
number of complaints had been made to my
Office about the fact that the new European
Health Insurance Card which was issued to
members of the public in place of form E111 and
other forms was available in English only.

The new card is used by people to avail of local
health services when visiting other states of the
European Union, member states of the EEA or
Switzerland.

In correspondence with the Department of Health
and Children at the time, it emerged that the
agreed European legislation regarding the card
(Decisions 189 and 190 of the Administration
Commission) stipulated that the card would only
be issued in the official working languages of the
European Union.

Article 4 of Decision 189 reads as follows:

“The European card must conform to a single
model defined by the Administrative
Commission, which should both help facilitate
access to health care and help prevent irregular,
abusive or fraudulent use of the card.”

Accordingly, strict rules were agreed on regarding
the size, colour, type-face, languages and text of the
card in order ‘to avoid confusion and to ensure
recognition of the card with ease in the 25
member states of the EU, the EEA and Switzerland”.

The Department of Health and Children also
referred to the question of status of the lIrish
Language which was at the time being dealt with
by the Government and they had this to say:

“‘We will of course keep an eye on the progress
of this specific issue so that we will be able to
deal with the issue again when the opportunity
arises.”

On the 13 June 2005, the decision of the Foreign
Ministers of the European Union to accept,
unanimously, the recommendation by the Irish
Government that official and working status be
given to the Irish Language in the European Union
from the beginning of the year 2007 was
announced.
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Rinne m'Oifig teagmhdil leis an Roinn Sldinte agus
Leanai ina dhiaidh sin ag meabhrd a raibh rdite
roimhe sin faoi “dul i ngleic leis an gceist aris nuair
a thagann deis chun cinn”.

Rinne an Roinn sin teagmhdil leis an Roinn
Gnothal Eachtracha, le hOifig an Ard-Aighne agus
le hudardis na hEorpa i dtaobh an scéil ar
bhealach a bhi réamhghniomhach agus dearfach.

Deimhniodh do m’Oifig go luath ina dhiaidh sin go
raibh na socruithe cui déanta, agus ndar ghd
fanacht go mbeadh an stddas nua teanga i
bhfeidhm san Eoraip in Eandir 2007 ach go raibh
Udargs faighte cartai tri Ghaeilge a sholdthar a
luaithe agus a bheadh na socruithe cuf déanta ag
Feidhmeannacht na Seirbhise Sldinte anseo.

Dheimhnigh an Roinn Sldinte agus Leanai freisin
go ndéanfai  teagmhdil  faoin  scéal le
Feidhmeannacht na Seirbhise Sldinte.

My Office subsequently made contact with the
Department of Health and Children to remind them of
what had been said previously in respect of “dealing
with the issue again when the opportunity arises”.

That Department contacted the Department of
Foreign Affairs, The Office of the Attorney General
and the European authorities in a manner which
was both proactive and positive.

It was confirmed to my Office shortly afterwards
that the appropriate arrangements had been
made, and that there was no need to wait until the
new status for the language came into effect in
Europe in 2007 but that they had received sanction
to supply cards in Irish as soon as the Health
Service Executive could make the appropriate
arrangements.

The Department of Health and Children also
confirmed that they would contact the Health
Service Executive in respect of the card.
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Toghchdan Udards na Gaeltachta

Rinneadh tri gheardn éagsula le m’Oifig faoi
dheacrachtai a bhi ag daoine déiledil tri Ghaeilge
le baill den fhoireann a bhi ag riaradh na vétadla i
dtoghchdan Udards na Gaeltachta a bhi ar sidl ar
an 2 Aibredn 2005.

Bhain na geardin le tr bhoth votdla ar leith i dtr
chontae dhifridla.

Na hudardgis ditidla éagsula a d'eagraigh an coras
votdla thar ceann na Roinne Gnoéthai Pobail,
Tuaithe agus Gaeltachta.

Tharraing m’Oifig na geardin anuas leis an tridr
ceann comhairimh cui.

Sa chéad chas mhinigh an ceann comhairimh gur
labhair sé go pearsanta ar an teileafén roimh ré le
gach duine a bhi le fostd sna bothanna votdla
agus go raibh sé sdsta go raibh ar a gcumas a
geuid oibre a dhéanamh tri Ghaeilge. Cé nach
scrudu Gaeilge a bhi'i geeist, duirt sé gur shasaigh
sé € féin go raibh cumas sa teanga acu.

dearbhu sinithe ag gach duine a ceapadh le dul i
mbun oibre sna hionaid votdla go raibh ar a
gcumas na dualgais oibre a chomhlionadh tr
Ghaeilge agus bhi an comhfhreagras leo ar fad tr
Ghaeilge.

oibre, aon tastdil eile a dhéanamh ar chumas
teanga na n-oibrithe ach ghlacadar leis an
dearbhu sinithe mar chomhartha cumais.

Sa trid cds, dadmhaigh an ceann comhaireamh
gur fostaiodh na daoine céanna do thoghchdin an
Udardis a bhiodh & n-Gsdid ag toghchdin eile
roimhe sin gan aon cheist a chur facina gcumas
teanga. Mheas sé go mbeadh Gaeilge acu 6
tharla conai a bheith orthu sa Ghaeltacht ach ni
raibh ceist na teanga curtha ar an gelar oibre aige.
Ba thrua leis gur tharla sin agus thug sé le fios go
gcinnteodh sé go mbeadh cumas i nGaeilge acu
sin feasta a cheapfai chun oibre le linn vétdla sa
cheantar Gaeltachta sin.

Udards na Gaeltachta Elections

Three complaints were made to my Office in
relation to difficulties encountered by members of
the public in dealing, through Irish, with staff
administrating the voting in elections to the board
of Udards na Gaeltachta, held on 2 April 2005.

The complaints involved three polling stations in
three different counties.

The election process was administered by the
local authorities on behalf of the Department of
Community, Rural and Gaeltacht Affairs.

My Office brought the matter to the attention of the
retuming officers in the three counties involved.

In the first case, the returning officer explained that
he had spoken personally, by telephone, in
advance, to all potential staff to be employed in
polling stations and had assured himself that they
were competent to perform their duties through
Irish. Although no language test was involved, he
was confident that they were proficient in Irish.

In the second case, the local authority explained
that all those appointed to polling stations had
signed declarations stating that they could perform
the duties of the post through Irish and that all
correspondence with them had been in lIrish.
Because of pressure of work, the local authority
had not been in a position to test the language
ability of those involved but had accepted the
signed declarations as an indication of
competence.

In the third case, the returing officer admitted that
the same people had been retained for polling
stations in the Udaras na Gaeltachta elections as
in other previous elections, without any reference to
language ability. He assumed that since they lived
in Gaeltacht areas they would have Irish, but had
not put the issue of language on the agenda. He
regretted that this had happened and he undertook
to ensure that, in future, those appointed to work in
polling stations in that Gaeltacht area would have
Irish.
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Comharthai i Staisitin Traenach

Rinne duine geardn le m’Oifig maidir le
comharthai nua rabhaidh i mBéarla amhdin a
bheith curtha i stdisitin traenach i gceantair
girithe i mBaile Atha Cliath ina mbiodh na fégrai
seo datheangach roimhe sin.

Ag trath a bhfuil iarrachtai @ ndéanamh tri Acht na
dTeangacha Offigitla spds a chrutht don teanga i
saol poibli na tire ba Iéir gur imealld ar an teanga
a bheadh ann dd mbeadh fograi aonteangacha
Béarla & gcur san dit a mbiodh fograi
ddatheangacha roimhe sin.

Ni raibh ag an trath sin aon rialachdin déanta fos
faoi usdid na Gaeilge ar chomharthaiocht phoibli
faoi Alt 9(1) den Acht ag an Aire Gnéthai Pobail,
Tuaithe agus Gaeltachta maidir leis na dualgais a
bheadh ar chomhlachtai poibli uile sa réimse seo.

Ach ¢ tharla gur stdisitin traenach agus Coras
lompair Eireann/lamréd Eireann a bhi | geelst té
fordlacha san Acht lompair 1950 a thugann an
t-abhar seo san direamh.

Td an dualgas seo leagtha amach in Alt 57 den
Acht sin:

57-(1) “Ni folgir na buan-fhograi agus na buan-
chomharthai  poibli  uile  (lena  n-diritear
ainmneacha stdisiun) a bheas @ gcothabhdil ag
an mBord a bheith i nGaeilge ach is cead iad a
bheith i nGaeilge agus i mBéarla.”

Tharraing m'Oifig an cds anuas le hlamrod Eireann
agus  dheimhnigh Priomhfheidhmeannach
(Gniomhach) na heagraiochta gur choir go
mbeadh an chomharthaiocht i nGaeilge freisin.
‘Orddidh mé don bhainisteoir gineardlta le
freagracht as na staisitin atd i gceist socrd a
dhéanamh i dtaobh comharthai oiritnacha a chur
ar fail” a duirt sé.

Signage in Train Stations

A complaint was made to my Office that new
warning signs in English only had replaced the
previous bilingual signs, in certain railway
stations, in areas of Dublin.

At a time when efforts are being made through the
Official Languages Act to create a space for the
Irish language in the public life of the country, it
would appear that such a move would contribute
to the marginalisation of the language by the
replacement of bilingual signs with English only
versions.

There were no regulations in place at that stage
under Section 9(1) of the Official Languages Act in
relation to the use of Irish in signage in general by
public bodies.

However, this complaint involved railway stations
and CIE/larnréd Eireann and therefore the matter is
adequately covered by the provisions of the
Transport Act 1950.

Section 57 of that Act includes the following
obligation in relation to signage:

57-(1) “All permanent public notices and signs
(including the names of stations) maintained by
the Board shall be in the Irish language but may
be in both the Irish and English languages.”

My Office brought the matter to the attention of
larnrod Eireann and the Acting Chief Executive
confirmed that that the signage involved should be
in Irish also. He wrote, ‘| shall instruct the general
manager responsible for the stations involved to
arrange for the provision of the appropriate signs’”.
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Logainm ar Comharthai Boéithre

Is beag duine nach mbionn bréd dirithe air as a
cheantar duchais agus is minic gur treise an brod
sin i measc daoine atd gafa le forbairt pobail agus
le cumainn forbartha dititla.

Rinne cumann forbartha ditidil amhdin as ceantar
Gaeltachta teagmhdil liom le linn na bliana faoi
bhotuin litrithe a bheith i logainm na haite ar gach
ceann de na comharthai bothair a bhi dirithe ar an
gceantar.

Duirt siad go raibh an cheist tarraingthe anuas acu

{ an chluas bhodhar a fuair siad.

Dhearbhaigh m'Oifig go raibh leagan cruinn,
oifigitil den logainm daingnithe ag an Aire Gnothai
Pobail, Tuaithe agus Gaeltachta san  Ordud
Logainmneacha (Ceantair Ghaeltachta) 2004,

Chuir m'Oifig an t-eolas cui seo i lathair an udardis
aitivil. Ghlac an t-tdards daitidil leis Iaithreach go
raibh a gcuid comharthaf boéthair as bealach agus
rinneadar na socraithe go ndéanfai leasuithe orthu
ar an bpointe le go mbeadh leagan cruinn an
logainm feasta ar gach comhartha acu.

Placename on Roadsigns

Most people have a certain pride in their native
area and often that pride is stronger among
people who are involved with community
development and with local development
committees.

One local development committee from a
Gaeltacht area contacted my Office during the
year with regard to spelling errors in the
placename of their district on all local roadsigns.

They said that they had raised the matter with the
relevant local authority but that they felt they had
been ignored.

My Office was able to verify that an accurate,
official version of the placename had been
confirmed by the Minister for Community, Rural and
Gaeltacht Affairs in the Placenames Order
(Ceantair Ghaeltachta) 2004.

The appropriate information was conveyed to the
relevant local authority. The local authority
accepted immediately that their roadsigns were
incorrect and arranged to amend them so that the
correct version of the placename would appear on
all signs in future.
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Suiomh Gréasdain

Ni chuireann aon fhordil de chuid Acht na
dTleangacha Oifigiula 2003 dualgas reachttil ar
chomhlachtai poibli a thagann faoi scdth na
reachtaiochta a gcuid suiomh gréasdin a bheith
ddtheangach. Is gnach, i gcds comhlachta phoibli a
bhfuil a shuiomh gréasdin i mBéarla amhdin né
nach bhfuil ach cuid de i nGaeilge, go
gcomhaontaitear mar chuid de scéim teanga faoi
Alt 11 den Acht an proiseas a bheidh i gceist ag an
gcomhlacht poibli sin le suiomh datheangach a
thorbairt. Nuair a chomhaontaitear a leithéid i scéim
teanga cuireann sin bunus reachtil faoin socr.

Ach beag beann ar dhualgais reachtila is minic,
mar chuid dd bpolasai teanga agus mar dheo-
chleachtas, a shocraionn comhlachtai poibli go
mbeadh suiomh gréasdin datheangach acu.

Rinneadh geardin le m'Oifig le linn na bliana i
dtaca le roinnt deacrachtai éagsula ar an leagan
Gaeilge den suiomh gréasdin de chuid na Roinne
Comhshaoil, Oidhreachta agus Rialtais Aititil atd
curtha ar féil go speisialta le seirbhis trf Ghaeilge a
chur ar fail - wwwmotarchainie — ina measc,
geardin faoi thadhbanna teacht ar thoirmeacha
dgirithe i nGaeilge ar an suiomh sin.

Don t¢ a dhéanfadh iarracht an leagan Gaeilge
dfhoirmeacha éagsula a iosloddil is é an leagan
Béarla amhdin a bhi ar fdil. Bhain na foirmeacha
seo le hathnuachan métarchdnach (RF100A) , athrd
sonrai (RF111) agus dearbhu aistriti tinéireachta
(RF200). Mar bharr ar an donas duradh ar an
leagan Béarla de na foirmeacha a bhi le hiosloddil
ansin go raibh leagan Gaeilge le fail, ach ba léir
nach raibh siad le fail 6n suiomh dirithe sin.

Tharraing an QOifig seo an cheist seo anuas le
foireann na Roinne agus ni raibh aon cheist ann ach
go raibh fdil ar na foirmeacha i nGaeilge. Go deimhin,
bhi siad le fail le hiosloddil in it ar leith ar shuiomh
eile de chuid na Roinne céanna ach ni bheadh aon
léargas air sin ag an t a rachadh ¢ gcuardach san
ait a mbeadh suil leo ar wwwmotarchainie .

Gheall an Roinn go réiteofai an thadhb dirithe sin
nuair a bheadh an chéad chothabhdil theicniil
eile & déanamh ar an suiomh agus cinntiodh da
thoradh sin gurb iad na leaganacha Gaeilge atd le
hiosloddil anois 6n suiomh Gaeilge.

Website

No provision of the Official Languages Act 2003
places a legal obligation on public companies
which are covered by the legislation to have
bilingual websites. Usually where public
companies have their websites in English only or
where they have only part of the website in Irish
a process is agreed as part of a language
scheme under Section 11 of the Act to develop a
bilingual website. When such a process is agreed
as part of a language scheme the arrangement is
given a legal basis.

However, leaving aside legal requirements, public
bodies often arrange as part of their language
policy and as a matter of good practice to provide
bilingual websites.

Complaints were made to my Office during the
year with regard to certain problems in relation to
the Irish language version of a website provided by
the Department of Environment, Heritage and Local
Government — wwwmotarchainie — a site made
available specifically to offer a service through Irish,
including complaints regarding difficulties
accessing certain forms in Irish on the site.

If a person attempted to download the Irish version
of certain forms, only the English version was
available. These forms related to motor tax
renewal (RF100A), change of details (RF111) and
confirmation of change of ownership (RF200). To
make matters worse the downloadable English
version of the form said that an Irish version was
available but it was clearly not available on that
website.

This Office raised the question with the staff of the
Department and there was no doubt that the forms
were available in Irish. Indeed, they were available for
downloading elsewhere on another site belonging to
the same Department but that would not be obvious
to a person seeking a copy on wwwmotarchain.ie
where one might expect to find it.

The Department promised to make arrangements
to solve this particular problem when the next
technical update of the site was made and as a
result the Irish versions are now available for
downloading from the Irish version of the website.
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CURSAI AIRGEADAIS
FINANCIAL MATTERS

Bhi buiséad €700,000 curtha ar fail don oifig don
bhliain 2005. Ta cuntais na hOifige curtha faoi
bhrdid an Ard-Reachtaire Cuntas agus Ciste lena
n-iniichadh de réir Alt 8(2) den Dara Sceideal
d’Acht na dTeangacha Oifigitila 2003.

A luaithe agus is féidir tar éis an initchta,
déanfaidh an Coimisinéir Teanga coip de na
cuntais sin, n6 de cibé sleachta as na cuntais sin
a shonréidh an tAire Gnéthal Pobail, Tuaithe agus
Gaeltachta, mar aon le tuarascdil an Ard-
Reachtaire Cuntas agus Ciste maidir leis na
cuntais, a chur i Iathair an Aire. Beidh coipeanna
de na doiciméid sin & leagan faoi bhraid gach
ceann de Thithe an QOireachtais. Foilseofar freisin
iad ar shufiomh gréasain na hOifige.

A budget of €700,000 was provided for the Office
for the year 2005. The accounts of the Office have
been submitted to the Comptroller and Auditor
General for audit in accordance with Section 8(2)
of the Second Schedule of the Official Languages
Act 2003.

As soon as may be after the audit, a copy of those
accounts, or of such extracts from those accounts
as the Minister for Community, Rural and Gaeltacht
Affairs may specify, together with the report of the
Comptroller and Auditor General on the accounts,
shall be presented to the Minister. Copies of the
documents shall be laid before each House of the
Oireachtas. They will be published also on the
Office’s website.
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FOIREANN AGUS SONRAI TEAGMHALA
STAFF AND CONTACT DETAILS

Foireann Staff
Seo a leanas liosta foirme Qifig an The following is a list of members of staff of the
Choimisinéara Teanga: Office of An Coimisinéir Teanga:
An Coimisinéir Teanga ................ocoovviin.. Sedn O Cuirredin....................... An Coimisinéir Teanga
Bainisteoir Oifige. ............................. Damhnait Ui Mhaoldain .......................... Office Manager
Ardoifigeach Feidhmiachain........................ OradeBuarca ....................... Higher Executive Officer
Offigeach Feidhmiuchdin ........................ Cait Ui Mhaoilriain ............................ Executive Officer
Oifigeach Cléireachais......................ooo.. Laura Pathe .............................. ... Clerical Officer
Oifigeach Cléireachais. .......................... Ciaran ORdighne .............................. Clerical Officer
Teagmbhaiil Contact details
Is féidir teagmhdil a dhéanamh leis an Oifig trid an Contact can be made with this Office by post,
bpost, ar facs, le riomhphost nd ar an teileafon ar fax, email or telephone at the cost of a local call,
chostas Glao Aititil, mar seo a leanas: as follows:
POST: An Coimisinéir Teanga POST: An Coimisinéir Teanga

An Spidéal An Spidéal

Co. na Gaillimhe Co. Galway

Eire Ireland
FON ... . . 091504006 ... PHONE
GLACAITIUIL ... 1890-504 006 ........ ... Lo-Call
FACS.... ... ... 091-504 006........................ ... FAX
RIOMHPHOST ................................ eolas@coimisineirie. .................................. EMAIL
SUIOMH GREASAIN........................... www.coimisineirie ................................ WEBSITE
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An leagan Gaeilge an bhunchéip den tuarascail seo.
The Irish language version is the original text of this report. Dearadh/Design: wwwjdkdesign.net Teil/Tel: 071 9120905
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